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PËR VENDOSJEN DHE STREHIMIN REZIDENCIAL TË FËMIJËS PA PËRKUJDESJE PRINDËRORE NË SHTËPINË ME BAZË NË KOMUNITET
DRAFT-ADMINISTRATIVE INSTRUCTION (MFLT) NO. XX/2021

ON THE PLACEMENT AND RESIDENTIAL SHELTER OF A CHILD WITHOUT PARENTAL CARE IN THE COMMUNITY- BASED HOME
NACRT-ADMINISTRATIVNOG UPUSTVA (MFRT) BR. XX / 2021

O PORODIČNOM I STAMBENOM SMEŠTAJU DETETA BEZ RODITELJSKOG STARANJA U DOMU ZASNOVAN U ZAJEDNICI

	Ministria e Financave, Punës dhe Transfereve,

Në mbështetje të Nenit 93 (4) të Kushtetutës së Republikës së Kosovës, 

Në pajtim me Ligjin e Familjes (Gazeta Zyrtare e Institucioneve të Përkohshme të Vetëqeverisjes në Kosovë / Prishtinë: viti i/nr. 4/01 shtator 2006 Ligji nr. 2004/32), Ligjin nr. 04/l-081 për ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit nr. 02/l-17 për Shërbime Sociale dhe Familjare (Gazeta Zyrtare e Republikës së Kosovës / nr. 5 / 05 prill 2012, Prishtinë) dhe Ligjin për Mbrojtjen e Fëmijës (Gazeta Zyrtare e Republikës së Kosovës / Nr. 14 / 17 Korrik 2019), Rregullores (QRK) Nr. 02/2021 për Fushat e Përgjegjësisë Administrative të Zyrës së Kryeminisrit dhe Ministrive, si dhe në pajtim me nenin 38 paragrafi 6 të Rregullores Nr. 09/2011 për Punën e Qeverisë (GZ, nr.15, 12.09.2011),  

Miraton:

PROJEKT-UDHËZIM ADMINISTRATIV (MPFT) NR. XX/2021 PËR VENDOSJEN DHE STREHIMIN REZIDENCIAL TË FËMIJËS PA PËRKUJDESJE PRINDËRORE NË SHTËPINË ME BAZË NË KOMUNITET

KAPITULLI I - 
DISPOZITA TË PËRGJTHSHME 

Neni 1

Qëllimi

Qëllimi i këtij Udhëzimi Administrativ është rregullimi dhe përcaktimi i kritereve dhe procedurave për strehimin e fëmijës pa përkujdesje prindërore në strehim rezidencial, në shtëpinë me bazë në komunitet në tërë territorin e  Republikës së Kosovës.

Neni 2

Fushëveprimi

Ky Udhëzim Administrativ zbatohet nga të gjitha institucionet e Republikës së Kosovës në nivel qendror dhe lokal, duke përfshirë këtu edhe organizatat joqeveritare dhe ndërmarrjet sociale, që në kuadër të veprimtarisë dhe mandatit të tyre ofrojnë shërbimin e strehimit rezidencial në shtëpinë me bazë në komunitet për fëmijët pa përkujdesje prindërore, për të cilët është i nevojshëm kujdesi i shtuar rezidencial. 

Neni 3

Përkufizimet

1. Shprehjet e përdorura në këtë Udhëzim Administrativ kanë këto kuptime dhe duhet të interpretohen dhe lexohen konform kuptimit të dhënë në Ligjin për Familjen, Ligjin për Shërbime Sociale dhe Familjare dhe Ligjin për Mbrojtjen e Fëmijës:
1.1.Fëmijë: nënkupton çdo qenie njerëzore nën moshën tetëmbëdhjetë (18) vjeç, me përjashtim të rasteve kur mosha madhore arrihet më përpara, në përputhje me legjislacionin të cilit ai i nënshtrohet. Në rastin kur mosha e personit nuk është plotësisht e përcaktuar, por ekzistojnë arsye që lënë të nënkuptohet se personi është fëmijë, ky person konsiderohet fëmijë dhe përfiton nga ky Udhëzim Administrativ derisa mosha e tij të jetë përcaktuar plotësisht;

1.2. Fëmijë pa përkujdesje prindërore - nënkupton fëmijën prindërit e të cilit nuk janë gjallë, prindërit e të cilit janë të panjohur ose janë zhdukur, prindërit e të cilit për çfarëdo arsye, në mënyrë të përkohshme ose të përhershme nuk i kryejnë detyrat e tyre prindërore ose kujdesin prindëror;

1.3.Strehim rezidencial - formë e mbrojtjes dhe strehimit institucional për fëmijët pa përkujdes prindëror;

1.4. I rritur: është personi që ka arritur  moshën tetëmbëdhjetë (18) vjeç;

1.5. Institucion – nënkupton të gjitha institucionet publike, të nivelit qendror dhe lokal, si dhe personat e tjerë juridikë e privat në Republikën e Kosovës, që kanë përgjegjësinë për mbrojtjen e fëmijës sipas legjislacionit në fuqi; 

1.6. I mitur - nënkupton fëmijën mes moshës katërmbëdhjetë (14) dhe tetëmbëdhjetë (18) vjeç;

1.7. Dhunë – nënkupton të gjitha format fizike dhe/ose emocionale të keqtrajtimit, shpërdorimit seksual, neglizhencës apo trajtimit neglizhent, shfrytëzimit komercial ose çdo lloj shfrytëzimi që ka si rezultat dëmtimin e mundshëm apo të vërtetë të shëndetit, mbijetesës, zhvillimit apo të dinjitetit të fëmijës në kontekst të raportit të përgjegjësisë, besimit, apo forcës. Dhunë, përfshin por nuk kufizohet në veprat apo veprimet e qëllimshme që një person i bën personit tjetër, si: përdorimi i forcës fizike, presioni psikik, çdo veprim që shkakton apo kanos dhembjen fizike dhe psikike; shkaktimi i ndjenjës së frikës, rrezikshmërisë personale, cenimit të dinjitetit; sulmi fizik pa marrë parasysh pasojat; ofendimi, sharja, thirrja me emra ofendues dhe mënyra të tjera të shqetësimit të vrazhdë; përsëritja e vazhdueshme e sjelljeve me qëllim të përuljes së personit tjetër; vënia e personit tjetër në pozitën që ai të frikësohet për gjendjen fizike, emocionale dhe ekonomike; 

1.8. Dhunë ndaj fëmijës – nënkupton çdo veprim ose mosveprim me dashje, me anë të të cilit shkaktohet çdo lloj forme dhune fizike ose mendore, lëndimi ose abuzimi, lënie pas dore apo trajtimi neglizhent, keqtrajtimi ose shfrytëzimi, përfshirë abuzimin seksual;

1.9. Konventa mbi të drejtat e fëmijës/Konventa - Konventa mbi të drejtat e fëmijës e miratuar nga Asambleja e Përgjithshme e Organizatës së Kombeve të Bashkuara më 20 nëntor 1989;

1.10. Kushtetuta - Kushtetuta e Republikës së Kosovës;

1.11. Ligji për mbrojtjen e fëmijës - Ligji Nr. 06/L-084 për mbrojtjen e fëmijës (Gazeta Zyrtare nr. 14 / 17 korrik 2019); 

1.12. Ligji për shërbime sociale dhe familjare/Ligji - Ligji nr. 02/L-17 për shërbime sociale dhe familjare (Gazeta Zyrtare nr. 12 / 01 maj 2007) dhe Ligji nr. 04/L-081 për ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit nr. 02/L-17 për shërbime sociale dhe familjare (Gazeta Zyrtare / nr. 5 / 05 prill 2012);

1.13. Kujdestar Ligjor - Mund të jetë çdo person i cili i ka cilësitë personale dhe aftësitë e nevojshme për përmbushjen e detyrave të kujdestarit dhe i cili jep më parë pëlqimin që të bëhet kujdestar.

1.14. Profesionistët për mbrojtjen e fëmijës - nënkupton të gjithë personat, të cilët brenda mandatit të punës së tyre dhe në kontekstin e punës së tyre, janë në kontakt me fëmijën që ka nevojë për mbrojtje, ose kanë detyrë të përmbushin nevojat e fëmijës sipas këtij Udhëzimi Administrativ, apo ndonjë ligji tjetër në fuqi, standardi vendor apo ndërkombëtar;

1.15. Organi i Kujdestarisë - Organi i Kujdestarisë - është organ komunal profesional kompetent për çështje sociale, përgjegjës për mbrojtjen e interesave të fëmijëve dhe të rriturve, i përbërë nga një grup ekspertësh që vepron në kuadër të Qendrës për Punë Sociale.

1.16. Qendra për Punë Sociale - është institucion publik profesional i nivelit komunal, kompetente për mbrojtjen e qytetarëve në nevojë sociale.

1.17.Zyrtar i Shërbimeve Sociale - nënkupton profesionistin e shërbimeve sociale dhe familjare me kualifikim adekuat në fushën e punës sociale, psikologjisë, sociologjisë, drejtësisë, pedagogjisë ose ndonjë lëmi tjetër të lidhur ngushtë me shërbimet sociale dhe familjare, që është i licencuar dhe i regjistruar në regjistrin e Këshillit të Përgjithshëm për Shërbime Sociale dhe Familjare.
1.18. Tryeza Multidisiplinare për Ndihmë në Menaxhimin e Rastit - nënkupton grupin multidisiplinar, që përfshin profesionistët nga institucionet përkatëse për mbrojtjen e fëmijës dhe aktorët e tjerë që përfaqësojnë një shumëllojshmëri të disiplinave, të cilët kanë përgjegjësi për mbrojtjen e fëmijës, ndërveprojnë dhe koordinojnë përpjekjet e tyre për të trajtuar rastet e fëmijës që është kryerës i veprës penale nën moshën e përgjegjësisë penale, në bazë të interesit më të mirë të fëmijës.

1.19. Menaxheri i rastit (QPS) - nënkupton zyrtarin përgjegjës të caktuar nga Organi i Kujdestarisë për menaxhimin e rastit të fëmijës, i cili në bashkëpunim me aktorët relevantë, vlerëson nevojat e fëmijës dhe harton planin e përkujdesjes;

1.20. Plani i individualizuar për mbrojtjen e fëmijës – nënkupton planin me veprime të caktuara, me qëllim mbrojtjen e fëmijës dhe parandalimin e cenimit të integritetit të tij, garantimin e të drejtave, mirëqenies, shëndetit dhe zhvillimit të tij, duke mbështetur familjen dhe/ose kujdestarin e fëmijës në realizimin e këtij plani, kur kjo është në interesin më të lartë të fëmijës. 

KAPITULLI II: PARIMET DHE TË DREJTAT FUNDAMENTALE 

Neni 4

Interesi më i mirë i fëmijës

1. Në të gjitha veprimet që ndikojnë tek fëmija, përfshirë atë që e mbrojnë nga të gjitha format e dhunës, dhe kujdesin nëpërmjet vendosjes dhe strehimit në shtëpinë me bazë në komunitet, konsiderata mbizotëruese duhet të jenë interesi më i mirë i fëmijës. Shtëpia me bazë në komunitet, përgjatë punës së saj, duhet të udhëhiqet nga interesi më i mirë i fëmijës duke përfshi ofrimin e shërbimeve edukative, shëndetësore, rekreative, ligjore dhe sociale në bashkëpunim me ofruesit publik dhe privat të shërbimeve sociale për të siguruar që jeta, dinjiteti dhe integriteti i fëmijës është i garantuar dhe i mbrojtur në çdo moment. 

2. Shtëpia me bazë në komunitet dhe partnerët e tyre, mediat dhe bartësit e tjerë të autorizimeve, interesin më të mirë të fëmijës, duhet ta kuptojnë dhe implementojnë sipas këtyre koncepteve:
- Është e drejtë substanciale dhe e patjetërsueshme; 
- Parim fundamental ligjor me karakter mbizotërues me rastin e interpretimeve ligjore;
- Rregull procedurale që udhëheq zbatuesit e legjislacionit në përgjithësi.

Neni 5

Kujdesi familjar dhe qëndrueshmëria

1. Familja është përgjegjëse kryesore për t’u kujdesur dhe për të mbrojtur fëmijën. Institucionet ndihmojnë familjen me këtë detyrim dhe ndërhyjnë vetëm kur familja nuk është në gjendje, apo nuk është e aftë, ose ka nevojë për ndihmë për të mbrojtur fëmijën.

2. Fëmija nuk duhet të ndahet nga prindërit apo kujdestari i tij, kundër dëshirës dhe vullnetit të tij, përveç se në rastet nëse kjo ndarje është në interesin më të mirë të fëmijës, nëse fëmija është në rrezik dhe nëse kjo ndarje është e pashmangshme, apo edhe nëse kjo ndarje kërkohet nga ligji ose nga një vendim i gjykatës i formës së prerë.

3. Qëndrueshmëria duhet të jetë qëllim kyç, duke zgjedhur intervenim sa më të paktë në jetën e fëmijës, për të siguruar stabilitetin e marrëdhënieve personale të fëmijës më të rriturit dhe shoqërinë, mjedisin dhe për të garantuar vazhdimësinë e arsimimit, trajnimit të fëmijës, ose punësimit.

Neni 6

Nevoja dhe përshtatshmëria

1. Institucionet, familja dhe komuniteti, gjithnjë duhet të udhëhiqen sipas parimit se a është e nevojshme që fëmija të jetë në kujdes rezidencial nëpërmjet strehimit në shtëpinë me bazë në komunitet. Gjithnjë para se të vlerësohet nevoja, duhet t’i kushtohet rëndësi shërbimeve alternative që synojnë mbrojtjen e fëmijës nëpërmjet masave parandaluese primare, dytësore dhe tretësore. 

2. Nëse është plotësuar nevoja dhe janë shterur masat parandaluese për largimin e fëmijës nga familja apo vendndodhja e tij/saj, atëherë duhet të vlerësohet përshtatshmëria e vendosjes së fëmijës. Përshtatshmëria si parim na udhëzon që vendimmarrja për fëmijën duhet të jetë sipas parimit që çdo rast është unik dhe duhet të ketë vlerësim unik për të kuptuar nevojat e fëmijës dhe synimin për të garantuar një mbrojtje që është afatgjate. 

Neni 7

Urgjenca e veprimeve dhe vendimeve

1. Të gjitha veprimet dhe vendimet joformale apo formale, administrative dhe gjyqësore që prekin fëmijën, duhet të merren dhe zbatohen me shpejtësi dhe pa vonesa të paarsyeshme.

2. Të gjithë profesionistët duhet t’i japin prioritet rasteve ku jeta dhe interesi i fëmijës rrezikohet. Duhet reaguar me urgjencë në mënyrë që të shmanget ndonjë dëm i pariparueshëm.
Neni 8

Parimi i trajtimit të barabartë

1.Parimi i trajtimit të barabartë nënkupton se nuk do të ketë kurrfarë diskriminimi të drejtpërdrejtë apo të tërthortë sipas kuptimit të cilësdo nga bazat e përcaktuara në nenin 1 të Ligjit nr. 05/L -021 për mbrojtjen nga diskriminimi.

2. Fëmija, prindi apo kujdestari, anëtarët e familjes, personi i besueshëm, profesionistët për mbrojtjen e fëmijës, Avokati i Popullit, të cilët konsiderojnë se parimi i trajtimit të barabartë nuk është zbatuar ndaj fëmijës, mund të iniciojnë procedurë dhe të paraqesin fakte para organit kompetent, në përputhje me dispozitat e Ligjit nr. 05/L -021 për mbrojtjen nga diskriminimi.
Neni 9

E drejta për t’u dëgjuar dhe shprehur pikëpamjet e tyre

1. Fëmija ka të drejtën për t’u dëgjuar dhe për t’i shprehur lirisht pikëpamjet e tij, për çdo çështje që ka të bëjë me të, duke i vlerësuar ato në përputhje me moshën dhe shkallën e pjekurisë së tij. 

2. Fëmijës i jepet mundësia që të dëgjohet në të gjitha proceset që kanë të bëjnë me të, qoftë drejtpërdrejt, qoftë nëpërmjet një përfaqësuesi ligjor, të një institucioni të përshtatshëm apo me ndihmën e profesionistit për mbrojtjen e fëmijës.

3. Me theks të veçantë fëmijës duhet t’i garantohen:

3.1. Të marrë informacion adekuat rreth procedurave dhe vendimeve që prekin interesin dhe jetesën e tij;

3.2. E drejta për të shprehur pikëpamjet e tij, rëndësia dhe efekti i mundshëm i pjesëmarrjes së tij në mënyrë dhe gjuhë që fëmija mund ta kuptojë; 

3.3. T’i  jepet mundësia për të shprehur pikëpamjet dhe dëshirat, si dhe të marrë ndihmën e nevojshme për ta bërë këtë në një mjedis të përshtatshëm dhe inkurajues; 

3.4. T’i jepet pesha e duhur pikëpamjes dhe dëshirave të fëmijës, kur bëhet një analizë rast pas rasti dhe tregon se fëmija është i aftë të formojë pikëpamjet e veta në një mënyrë të arsyeshme dhe të pavarur; 

3.5. Të informohet për rezultatet e procedurës dhe t’i jepet mundësi për t’iu përgjigjur procedurave dhe vendimeve;

3.6.  Fëmija që nuk është i aftë të ketë pikëpamjet e tij, institucionet, shërbimet për mbrojtjen e fëmijës, profesionistët për mbrojtjen e fëmijës, gjykatat, autoritetet administrative apo organet legjislative, kanë për obligim t’i garantojnë fëmijës mbrojtjen e njëjtë, sikur në rastet kur fëmija është në gjendje të shpreh pikëpamjet e tij në përputhje me rregullat dhe procedurat e legjislacionit në fuqi.

Neni 10

Mbrojtja e jetës private

1. Të gjitha procedurat në të cilat është i përfshirë fëmija janë konfidenciale. 

2. Të dhënat për fëmijën duhet të mbahen konfidenciale dhe të mos u jepen të tretëve. E drejta e fëmijës për privatësi respektohet në të gjitha proceset, në parim, nuk publikohet asnjë informacion që shpie në shkeljen e privatësisë së fëmijës.

3. Të gjitha institucionet duhet të jenë të rezervuara me mediat dhe mediat sociale e portalet e ndryshme, në lidhje me jetën dhe privatësinë e fëmijës. Ata duhet të marrin masa për të garantuar, dhe mbrojtur jetën dhe privatësinë e fëmijës pa marrë parasysh statusin e tyre.

KAPITULLI III. PARANDALIMI I LARGIMIT TË FËMIJËS NGA FAMILJA 

Neni 11

Kujdesi i familjes për fëmijën

1. Në parim, fëmija nuk do të largohet nga kujdesi i prindit/prindërve dhe kujdestarit të tij, pa lejen e tyre apo pa urdhër të gjykatës.

2. Fëmija nuk mund të ndahet nga prindërit, kundër dëshirës dhe vullnetit të tij, përveç rasteve kur kjo ndarje është në interesin më të mirë të fëmijës, nëse fëmija është në rrezik dhe kjo ndarje është e pashmangshme, dhe nëse kjo ndarje kërkohet nga ligji ose nga një vendim i gjykatës i formës së prerë. Nëse fëmija ndahet nga prindërit, pikëpamjet dhe dëshirat e fëmijës duhet të dëgjohen, konsiderohen dhe dokumentohen në dokumentacionin që hartohet për këtë qëllim. Pikëpamjet e fëmijës duhet të dëgjohen dhe dokumentohen nga Qendra për Punë Sociale, institucionet e tjera pjesëmarrëse në proces dhe gjykata.

3. Në të gjitha procedurat në pajtim me paragrafin 2 të këtij neni, të gjitha palët e interesuara duhet të kenë mundësi që të marrin pjesë në procedurë dhe të bëjnë të njohura mendimet e tyre;

4. Fëmija që është i ndarë nga njëri ose të dy prindërit dhe është vendosur në shtëpinë strehuese,  ka të drejtë që të mbajë lidhje personale dhe takime të drejtpërdrejta të rregullta me njërin ose të dy prindërit, me përjashtim të rasteve kur kjo nuk është në interesin më të mirë të fëmijës.

5. Fëmija që nuk i ka të njohur prindërit e tij, ka të drejtën për të qenë i informuar për fatin e tyre, dhe në momentin që prindërit e tij bëhen të ditur, ai ose ajo duhet të bashkohet me prindërit e tij biologjik apo familjarët e ngushtë. 
6. Institucionet kompetente mbështesin prindërit në rritjen fëmijës së tyre dhe duhet të sigurojnë ndihmat e nevojshme për familjen në nevojë, madje qysh në fazat e hershme kur një gjë e tillë del të jetë e nevojshme, si dhe ta referojë fëmijën dhe familjen në shërbimet e mbrojtjes së fëmijës.

Neni 12

Strehimi si masë e fundit dhe gjithëpërfshirëse

1. Largimi i fëmijës nga kujdesi familjar apo gjendja në të cilën ndodhet, gjithnjë kur është e mundur, duhet të vlerësohet dhe vendoset në strehim rezidencial vetëm si masë e fundit,  edhe atë për një periudhë sa më të shkurtë kohore të mundshme. Vendimi për largim duhet t’i nënshtrohet një rishikimi strikt dhe të rregullt, gjithnjë në favor të mundësisë që fëmija aty ku është e mundur dhe pas largimit të pengesave, të kthehet tek prindërit apo të vendoset në njërën prej formave të përhershme të mbrojtjes.

2. Gjendja financiare apo materiale që ndërlidhet me varfërinë në mënyrë të drejtpërdrejtë apo jo të drejtpërdrejtë, asnjëherë nuk duhet të jenë arsyetim për largimin e fëmijës nga kujdesi prindëror, apo pranimin e tij në kujdes dhe strehim të përkohshëm, mirëpo duhet parë si tregues i nevojës për të ndihmuar familjen. 

3. Kujdes të shtuar i duhet kushtuar promovimit, mbrojtjes dhe garantimit të të gjitha të drejtave që ndërlidhen me situatën e fëmijës me apo pa kujdes prindëror, duke përfshirë qasjen në shërbime edukuese, shëndetësore dhe shërbime të tjera bazike, të drejtën për identitet, lirinë e religjionit dhe të besimit, gjuhës dhe mbrojtjes së pasurisë dhe të drejtave trashëgimore, etj. 

Neni 13

Përgjegjësitë familjare

1. Familja, duke qenë njësi themelore e shoqërisë dhe mjedisit natyror, ka përgjegjësi primare për rritjen, mirëqenien, edukimin dhe mbrojtjen e fëmijës. 

2. Familja duhet të sigurojë që fëmija të rritet në një atmosferë lumturie, dashurie dhe mirëkuptimi, e cila nxit zhvillimin e potencialit të plotë të fëmijës,

3. Prindërit dhe anëtarët e tjerë të familjes, duhet të mbrojnë jetën dhe zhvillimin e fëmijës, si dhe të respektojnë dinjitetin, vlerat dhe personalitetin e tij. Pikëpamjet dhe dëshirat e fëmijës duhet të merren parasysh në pajtim me moshën, pjekurinë dhe zhvillimin gradual të aftësive të fëmijës për të formuar vendime që ndikojnë në jetën e tij.

4. Prindërit dhe anëtarët e tjerë të familjes, janë përgjegjës për mbrojtjen e fëmijëve nga të gjitha aktet dhe situatat që e vënë fëmijën në rrezik, nga të gjitha format e dhunës fizike  dhe mendore, neglizhimit, abuzimit, keqtrajtimit, dhe shfrytëzimit.

5. Prindërit dhe anëtarët e tjerë të familjes kanë për detyrë të:

5.1. ofrojnë këshilla dhe udhëzime të mira, si dhe ndihmën për fëmijën në përputhje me zhvillimin e tij dhe ta përgatitin atë për një jetë të pavarur dhe të përgjegjshme në shoqëri;

5.2. marrin parasysh qëndrimin e fëmijës dhe dëshirat e tij në përputhje me moshën dhe pjekurinë e tij;

5.3. respektojnë dhe promovojnë të drejtën e fëmijës për shëndet, arsim dhe edukim, mirëqenie dhe pjesëmarrje;

5.4. mbrojnë të drejtat dhe interesat e fëmijës, të mbrojtura me ligj dhe Konventë; dhe

5.5. sigurojnë që në mungesë të përkohshme të prindit, fëmija duhet të ketë kujdesin adekuat nga personi i caktuar, nga prindi, kujdestari apo organi kompetent.

Neni 14

Përgjegjësitë institucionale

1. Prindërit, kujdestari apo profesionistët e shtëpisë me bazë në komunitet, kanë të drejtë të marrin mbështetje nga institucionet për të përmbushur përgjegjësitë e përcaktuara në këtë Udhëzim Administrativ. Institucionet duhet të respektojnë përgjegjësinë kryesore të prindërve për edukimin e fëmijës dhe marrëdhëniet midis fëmijës dhe prindërve, ndërsa në të njëjtën kohë duke respektuar dhe duke marrë parasysh zhvillimin gradual të aftësive të fëmijës.

2. Institucionet ndërmarrin të gjitha masat e nevojshme për të siguruar që prindërit, që nuk kanë mundësi të kryerjes së përgjegjësive të tyre, të marrin ndihmën e duhur për të përmbushur përgjegjësitë dhe të sigurojnë infrastrukturën dhe shërbimet e nevojshme në këtë drejtim.

3. Kur familja dështon të mbrojë ose e vë fëmijën në rrezik nga çdo formë e dhunës fizike dhe mendore, neglizhimi, abuzimi, abuzimi seksual, keqtrajtimi, braktisja, shfrytëzimi ekonomik dhe të gjitha format e tjera të shfrytëzimit, nga prindërit, anëtarët e tjerë të familjes, është Qendra për Punë Sociale përgjegjëse për mbrojtjen e fëmijës dhe sigurimin e kujdesit të duhur në përputhje me legjislacionin në fuqi.
4. Vetëm kur masat mbështetëse të disponueshme për familjet sipas këtij neni tregojnë se janë të pamjaftueshme për të parandaluar dhunën, shpërfilljen, neglizhimin, abuzimin, keqpërdorimin, shfrytëzimin, ose kur fëmija është në rrezik të lartë, të pashmangshëm, institucionet janë përgjegjëse për të ndërhyrë me masat e parashikuara nga ky Udhëzim Administrativ dhe legjislacioni në fuqi dhe të garantojë sigurinë dhe mirëqenien e fëmijës.

Neni 15

Aftësimi prindëror dhe fuqizimi i familjes

1. Qendra për Punë Sociale në bashkëpunim me tryezën multidisiplinare për menaxhimin e rastit, me qëllim të ruajtjes dhe sigurimit që fëmija të rritet dhe edukohet nga prindërit dhe familja e tij, ka për detyrë të vlerësojë situatën familjare të çdo fëmije në nevojë për mbrojtje dhe të synojnë në çdo rast, me përparësi, realizimin e mbrojtjes së tij pranë familjes. 

2. Rëndësi të veçantë duhet t’i kushtohet rasteve të prindërve, fëmijët e të cilëve janë kthyer nën kujdesin e tyre nga shtëpia me bazë në komunitet. 

3. Aty ku është e mundur dhe ku është e nevojshme, menaxheri i rastit harton një plan për aftësim prindëror, i cili synon të përgatisë prindërit për rikthimin e fëmijës në familje pas përfundimit të kujdesit dhe strehimit nga shtëpia me bazë në komunitet.

4. Plani për aftësim prindëror dhe familjar mund të përmbajë, por nuk kufizohet, masa për detyrimin e prindërve për të ndjekur kurse për aftësim prindëror, këshillim psikologjik, për menaxhimin e zemërimit, trajtim mjekësor kundër alkoolizimit apo përdorimit të substancave narkotike e psikotrope, trajtim të shëndetit mendor, si dhe ndërhyrje për mbështetjen e familjes për regjistrimin në gjendje civile, në skemën e ndihmës sociale, në shërbimet e punësimit, pranë shërbimit shëndetësor, si dhe çdo ndërhyrje tjetër, e cila do të përmirësonte situatën familjare dhe do të garantonte mbrojtjen e fëmijës brenda saj.

5. Qendra për punës sociale nëpërmjet menaxherit të rastit obligohet për monitorimin e zbatimit të planit për aftësimin prindëror.

KAPITULLI IV: MBROJTJA E FËMIJËS NËPËRMJET STREHIMIT TË TIJ NË SHTËPINË ME BAZË NË KOMUNITET 

Neni 16

Strehimi si formë alternative e mbrojtjes

1. Strehimi në shtëpinë me bazë në komunitet, paraqet njërën prej formave alternative dhe të përkohshme për mbrojtjen e fëmijës pa kujdes prindëror, e cila ofrohet nga institucionet qeveritare dhe organizatat jo qeveritare partnere të licencuara. Ky strehim realizohet nga Qendra për Punë Sociale kompetente sipas nevojave dhe interesave të fëmijës pa kujdes prindëror, në rastet kur qëndrimi i tyre në familjen biologjike dhe familjen e ngushtë është i pamundur, apo në rastet kur prindërit biologjikë nuk dihen apo nuk janë të njohur.

2. Shtëpia me bazë në komunitet që ofron strehim për fëmijët pa kujdes prindëror, mund të themelohen dhe të funksionojnë në nivel qendror dhe/apo edhe në nivel komunal.

3. Shtëpitë me bazë në komunitet për strehimin e fëmijëve pa kujdes prindëror të nivelit nacional dhe të nivelit lokal/komunal, janë të obliguara t’i nënshtrohen kritereve dhe dispozitave të legjislacionit në fuqi dhe këtij Udhëzimi Administrativ. 

Neni 17

Kriteret për vendosje

1. Strehimi i fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet, mund të realizohet nëse fëmija i plotëson ndonjërin prej kritereve si në vijim:

1.1. Fëmijë i braktisur;

1.2. Fëmijë i braktisur me aftësi të kufizuar;
1.3.Fëmijë i prindërve të vdekur;

1.4. Fëmijë i prindërve të panjohur;

1.5. Fëmijë i prindërve të zhdukur;

1.6. Fëmijë i prindërve të penguar në kryerjen e detyrave ose kujdesin prindëror, në mënyrë të përkohshme apo të përhershme;

1.7. Fëmijë i prindërve të cilëve iu është marrë e drejta prindërore;

1.8. Fëmijë i prindërve që iu është marrë zotësia e veprimit;

1.9. Fëmijë i dhunuar;

1.10. Fëmijë i neglizhuar nga kujdesi prindëror;

1.11. Fëmijë i prindërve që vuajnë nga ndonjë sëmundje që i bën të paaftë për t’u kujdesur për fëmijën e tyre, apo gjatë kohës së shërimit në ndonjë vend jashtë vendbanimit apo vendqëndrimit të fëmijës;

1.12. Fëmijët azilkërkues, të pashoqëruar, dhe në mbrojtje sipas konventave ndërkombëtare;

1.13. Për çdo shkak tjetër i cili me vendim të gjykatës jep arsye për vendosje në të mirë të mirëqenies së fëmijës.

2. Në rastet kur prindërit e fëmijës janë të panjohur, kur prindërit e kanë dhënë pëlqimin për braktisje, kur prindi është vazhdimisht i paaftë për të siguruar kujdes të nevojshëm për mirërritjen e fëmijës, për shkak të sëmundjes së rëndë psikike të diagnostifikuar apo paaftësive tjera të diagnostifikuara, që e pamundësojnë kujdesin ndaj fëmijës, Qendra për Punë Sociale merr masa për sigurimin e përkujdesjes adekuate për fëmijën.

3. Qendra për Punë Sociale është e obliguar që fillimisht të shqyrtojë mundësinë e  strehimit të fëmijës brenda farefisit, apo strehimit familjar alternativ jashtë farefisit.

4. Për vendosjen e fëmijës në strehim në shtëpinë me bazë në komunitet, Qendra për Punë Sociale duhet ta ketë në konsideratë vullnetin dhe dëshirën e fëmijës, në rastet kur kjo është e mundur dhe për fëmijët nën dhe mbi 10 vjeç.

5. Qendra për Punë Sociale kompetente, duhet të dëshmojë me shkrim se nuk ka pasur sukses të realizojë format e tjera alternative të mbrojtjes së fëmijëve pa përkujdesje prindërore, apo të dëshmojë se format e tjera alternative të mbrojtjes nuk janë në interesin më të mirë për fëmijën.

6. Vëllezërit apo motrat, në parim nuk duhet të ndahen, ata duhet të qëndrojnë bashkë, përderisa nuk vlerësohet në mënyrë të qartë që ekziston rreziku i lartë i çfarëdo forme të dhunës  apo ndonjë justifikim tjetër që e arsyeton ndarjen në interesin e tyre. Në rast të ndarjes së tyre, në çdo kohë dhe moment duhet bërë përpjekje që ata të bashkohen, të kenë kontakte të rregullta ndërmjet tyre, përderisa kjo nuk është kundër dëshirave dhe vullnetit të këtyre të fundit. 

Neni 18

Profili i fëmijës

1. Të gjitha institucionet dhe organizatat joqeveritare të licencuara që ofrojnë shërbimin e strehimit, duhet të krijojnë dhe mbajnë shënime rreth profilit të secilit fëmijë, në mënyrë që të kuptojnë për së afërmi nevojat e fëmijës në kuptimin: shëndetësor, edukativ, emocional, zhvillimin e sjelljeve, identitetin, marrëdhëniet familjare dhe shoqërore, përfaqësimin e tij dhe fazat e zhvillimit të fëmijës. 

2. Ky profil duhet të rifreskohet me shënime në mënyrë të vazhdueshme përderisa fëmija rritet dhe zhvillohet, me qëllim të përcjelljes së ndryshimeve eventuale të nevojave dhe kuptimit më të përafërt të tyre.

3. Profili i fëmijës është një instrument të cilin ofruesit e shërbimit të strehimi të fëmijës në shtëpitë me bazë në komunitet, e përdorin si metodologji të punës sociale për të analizuar: 

3.1.Fazat e zhvillimit të fëmijës dhe edukimin;

3.2. Personalitetin;

3.3. Aspektin emocional dhe shëndetin mendor;

3.4. Marrëdhëniet e tij/saj me familjen, të afërmit, shoqërinë dhe çrregullimet eventuale;

3.5. Shprehitë;

3.6.  Shëndetin;

3.7. Aktivitetet ditore, çfarë i pëlqen ose nuk i pëlqen; 

3.8. Kulturën dhe traditat; 

3.9. Komunitetin ku jeton apo ka jetuar dhe marrëdhëniet e tij/saj me këtë komunitet. 

Neni 19

Përshkrimi i profilit të fëmijës

1. Menaxheri i rastit i caktuar për menaxhimin e rastit nga Qendra për Punë Sociale në koordinim me menaxherin e rastit të shtëpisë me bazë në komunitet, është përgjegjës për zhvillimin dhe freskimin me të dhëna të profilit të fëmijës. Profili i fëmijës duhet të jetë gati para vendosjes, si dhe të plotësohet në mënyrë të vazhdueshme gjatë gjithë kohës së qëndrimit në shtëpi me bazë në komunitet. 

2. Profili përveç të dhënave të përshkruara në nenin 18, duhet të përfshijë edhe:

2.1. të dhënat dhe detajet e kontaktit të menaxherit të rastit të caktuar nga Qendra për Punë Sociale e kompetencës territoriale;

2.2. vendndodhjen aktuale të fëmijës, si dhe detajet e kontaktit në shtëpinë me bazë në komunitet;

2.3. përshkrimin e fëmijës në kuptimin fizik (një foto e bashkëngjitur);

2.4. përmbledhjen e historisë së rastit;

2.5.  përmbledhjen e nevojave të fëmijës, duke përfshirë shëndetin, edukimin, kulturën, zhvillimin emocional dhe shoqëror, etj.;

2.6. një përmbledhje të planit afatgjatë të rastit. 

3. Profili i fëmijës duhet të freskohet nga menaxheri i rastit, i caktuar për menaxhimin e rastit nga shtëpia me bazë në komunitet, në koordinim me menaxherin e rastit të caktuar nga Qendra për Punë Sociale, jo më larg se një muaj pasi fëmija është vendosur në shtëpinë me bazë në komunitet. Më pas vazhdohet me freskimin e profilit çdo tre muaj përgjatë qëndrimit në shtëpinë me bazë në komunitet, derisa fëmija të vendoset në ndonjërën prej formave tjera më afatgjate apo të përhershme të kujdesit, si dhe në rastet kur fëmija kthehet tek prindërit biologjikë. 

Neni 20

Përgatitja dhe mbështetja e vendosjes së fëmijës

1.Para vendosjes dhe gjatë gjithë kohës së qëndrimit të fëmijës në shtëpitë me bazë në komunitet, menaxheri i rastit i caktuar nga Qendra për Punë Sociale dhe kujdestari, së bashku me stafin e shtëpisë, duhet të kujdesen që fëmija të përgatitet dhe të mbështet që ta pranojë me lehtësi dhe si diçka që është në interesin e tij, vendosjen në strehim në shtëpitë me bazë në komunitet. 
2. Vendosja e fëmijës, nuk duhet të kontribuojë në vazhdimësinë e traumës apo dhunës së shkaktuar si rezultat i ndarjes apo largimit nga prindërit dhe familja, përkundrazi kjo duhet të ndikojë në lehtësimin e tranzicionit, si dhe përgatitjen e nevojshme që fëmija të vazhdojë jetën në strehim në shtëpinë me bazë në komunitet, nën besimin që ai apo ajo është duke jetuar me prindërit e tij, apo me ndjenjën që së shpejti do të kthehet tek prindërit e tij, aty ku kjo është e mundur. 
3.Menaxheri i rastit, kujdestari dhe stafi i shtëpisë, për të realizuar përgatitjen dhe mbështetjen e fëmijës sipas paragrafëve 1 dhe 2 të këtij neni, gjatë tërë kohës duhet të kenë parasysh:
3.1.Kuptimin dhe plotësimin e vazhdueshëm të nevojave të fëmijës;
3.2. Ndihmën ndaj fëmijës për të shprehur ndjenjat e tij;
3.3. Ndihmën që fëmija të jetë i qetë, dhe kurdo që është e nevojshme argëtimin e tij;
3.4.Krijimi i ndjenjës dhe ambientit që fëmija të ndihet mirë me vetën dhe të tjerët;
3.5. Kujdesi që fëmija të mos ndjehet i refuzuar, edhe kur sjellja e tyre është e papranueshme;
3.6. Shpenzimit të kohës së nevojshme për të kuptuar fëmijën dhe nevojat e tij;
3.7. Ndihmën ndaj fëmijës që ai të mësojë sjelljet e duhura;
3.8. Mësimin e aftësive edukative dhe arsimore për jetë. 
3.9. Lehtësimin e vuajtjeve apo traumave të shkaktuara nga ndarja;
3.10.Motivimin për ndjenjat pozitive për prindërit dhe familjen, edhe nëse këta të fundit janë shkaktarë për ndarjen;
3.11.Qasjen dhe gjuhën miqësore ndaj fëmijës në raport me prindërit e tij biologjik;
3.12.Eliminimin e urrejtjes ndaj prindërve biologjik;
3.13.Ndërmjetësimin dhe komunikimin me prindërit biologjik, në rastet kur fëmija kthehet tek prindërit e tij biologjik.

Neni 21

Identifikimi dhe referimi

1. Pas pranimit të informatës dhe referimit të rastit në Qendër për Punë Sociale, bëhet evidentimi i rastit dhe vlerësimi i kritereve për vendosje.  

2. Qendra për Punë Sociale gjatë evidentimit të rastit duhet të ketë kujdes që të regjistron këto shënime:

2.1.Burimi i referimit;

2.2.Emri dhe mbiemri i fëmijës;

2.3.Datëlindja e fëmijës; 

2.4.Vendndodhja e fëmijës;

2.5
Emri dhe mbiemri i prindërve dhe vendndodhja e tyre (nëse dihet);

2.6.Rrethanat aktuale për fëmijën; 

2.7.Pikëpamjet e prindërve biologjikë (nëse është e mundur).

3.Raporti me të dhënat e rastit duhet të përmbajë sa më tepër informata rreth situatës dhe rrethanave të fëmijës dhe familjes së tij biologjike. Kjo i ndihmon zyrtarët dhe profesionistët e përfshirë në kuptimin më të mirë të rastit, dhe veprimet që kërkohen për të ndihmuar fëmijën.

4. Qendra për Punë Sociale bën vlerësimin dhe konstaton plotësimin e kritereve për vendosjen e fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet.  

KAPITULLI V: ROLI, PËRGJEGJËSITË INSITUCIONALE DHE PROCESI I VENDIMMARRJES 

Neni 22

Detyrat dhe përgjegjësitë e Qendrës për Punë Sociale

1.Qendra për Punë Sociale, sipas kompetencës territoriale, është përgjegjëse për mbrojtjen e fëmijës pa përkujdesje prindërore e në nevojë për strehim në shtëpinë me bazë në komunitet. 

2.Qendra për Punë Sociale, në kuadër të përgjegjësive ligjore dhe zbatimit të mandatit të saj për mbrojtjen e fëmijës:

2.1. Cakton menaxherin e rastit, i cili do të koordinojë tërë procesin e mbrojtjes nëpërmjet strehimit të fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet;

2.2. Përcakton detyrat për menaxhimin e punës individuale dhe grupore për mbrojtjen e fëmijës pa përkujdesje prindërore;

2.3.Cakton kujdestarin ligjor për mbrojtjen e interesave të fëmijës pa përkujdesje prindërore;

2.4.Vlerëson të gjitha rrethanat ekonomike, sociale e familjare të fëmijës pa përkujdesje prindërore;

2.5. Nxjerr vendim për strehim të fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet;

2.6. Përcakton planin afatshkurtër dhe afatgjatë të kujdesit ndaj fëmijës;

2.7. Parashikimin e veprimeve dhe detyrave që duhet të përfundohen nga secili profesionist i përfshirë në rast;

2.8. Përjashtimisht nga nënparagrafi 2.5, Qendra për Punë Sociale për rastet e fëmijëve për vendosje në shtëpinë me bazë në komunitet të menaxhuara nga niveli qendror, duhet të marrë paraprakisht pëlqimi përkatës pranë Departamentin përkatës për Politika dhe Mirëqenie Familjare. 

Neni 23

Marrëveshja për vendosje

1.Qendra për Punë Sociale kompetente dhe shtëpia me bazë në komunitet ku vendoset fëmija në strehim, duhet të nënshkruajnë marrëveshje të përbashkët për vendosjen e fëmijës.

2. Në marrëveshjen e nënshkruar, përcaktohet në mënyrë të detajuar roli dhe përgjegjësitë reciproke për mbrojtjen e interesave të fëmijës së strehuar.

3. Marrëveshja për vendosje dhe takim për planifikimin e kujdesit, duhet të ndodhë në vendin ku fëmija është duke u strehuar. Ky takim duhet të ndodhë në ditën kur fëmija do të vendoset në shtëpinë me bazë në komunitet.

4.Marrëveshja duhet t’i përmbajë këto elemente:

4.1. Një përmbledhje të shkurtër të historikut të rastit të cilën e ofron menaxheri i rastit;

4.2. Përfshin shpeshtësinë e vizitave nga menaxheri i rastit dhe kujdestari ligjor;

4.3. Përcakton rolet dhe përgjegjësitë e familjes biologjike (nëse janë të ditura), menaxherit të rastit në kuadër të shtëpisë me bazë në komunitet, menaxherit të rastit dhe kujdestarit ligjor;

4.4. Përfshin nevojat e menjëhershme të fëmijës;

4.5. Përfshin të gjitha aranzhimet për kontaktet ndërmjet fëmijës, familjarëve, të afërmve, shokëve dhe shoqërisë;

4.6. Caktimin e datës për rishikimin e parë të vendosjes.

5. Gjatë nënshkrimit të marrëveshjes do të ishte mirë të jenë të pranishëm njëri nga këta profesionistë:

5.1. Menaxheri i rastit;

5.2. Kujdestari ligjor;

5.3. Menaxheri i rastit i caktuar nga shtëpia me bazë në komunitet;

5.4. Stafi shëndetësor;

5.5. Prindërit biologjik, apo kur kjo nuk është e mundur, ndonjë familjar i afërt me fëmijën;

5.6.Ndonjë profesionist tjetër drejtpërdrejt i përfshirë në kujdesin ndaj fëmijës. 
6. Qendra për Punë Sociale, është e obliguar që menjëherë pas nënshkrimit të marrëveshjes, jo më larg se 48 orë, të njoftojë zyrtarisht dhe me shkrim Departamentin përkatës për Politika dhe Mirëqenie Familjare për rastin e vendosjes së fëmijës në strehimore në shtëpinë me bazë në komunitet. 

Neni 24

Kohëzgjatja e vendosjes

1.Vendosja e fëmijës në strehim në shtëpinë me bazë në komunitet, duhet të jetë për një periudhë sa më të shkurtër të mundshme.

2. Vendosja nuk duhet të kalojë periudhën më të gjatë së 12 muaj. Vendimi për zgjatjen e periudhës edhe për një periudhë shtesë prej (6 muajsh.), duhet ta marrë Qendra për Punë Sociale kompetente, duke ofruar arsyetime shume të detajuara, që janë në përputhshmëri të plotë me interesin më të mirë të fëmijës. 

3. Zgjatja e afatit të përcaktuar në paragrafin 2 të këtij neni, duhet t’i nënshtrohet një rishikimi strikt për çdo muaj, mbi arsyetimin se ekzistojnë rrethanat përjashtuese të kësaj zgjatjeje. Në momentin që arsyet pushojnë, zgjatja përfundon pa marrë parasysh a është përmbushur koha e plotë prej momentin të zgjatjes.  

4. Një kopje e vendimit të zgjatjes së afatit për vendosje të fëmijës, duhet t’i dërgohet Departamentit përkatës për Politika Sociale dhe Familjare.  

Neni 25

Plani individual i punës

1. Pas vendosjes së fëmijës, Qendra për Punë Sociale në bashkëpunim me shtëpinë strehuese me bazë në komunitet, duhet të hartojnë planin individual të punës për fëmijën e strehuar.

2. Rishikimi i planit individual të punës në shtëpinë me bazë në komunitet,  duhet të bëhet me bashkëpjesëmarrjen e Qendrës për Punë Sociale së paku një herë në 2 muaj, ku do të diskutohet për realizimin e planit të zhvillimit të fëmijës gjatë qëndrimit në strehim, si dhe për planin dhe aktivitetet e Qendrës për Punë Sociale për ribashkim me familjen biologjike, strehimin familjar, apo ndonjë formë tjetër të mbrojtjes alternative, si dhe për çështje tjera që janë në interesin më të mirë për mirëqenien dhe të ardhmen e fëmijës.

3.Menaxheri i rastit, obligohet që të bashkëpunojë me ekspertë të tjerë të Qendrës për Punë Sociale, apo sipas nevojës edhe me ekspertë të shtëpisë ku është strehuar fëmija pa kujdes prindëror, me qëllim të përmbushjes së të gjitha nevojave të fëmijës.

4. Qendra për Punë Sociale përmes menaxherit të rastit, obligohet të kompletojë dosjen për rastin e fëmijës pa përkujdesje prindërore, duke i plotësuar edhe format profesionale standarde të punës në rast.

5.Qendra për Punë Sociale nëpërmjet menaxherit të rastit, obligohet që ta vizitojë fëmijën së paku një herë në muaj në shtëpinë me bazë në komunitet, në mënyrë që të sigurohet se fëmijës po i  ofrohet përkujdesje adekuate sipas nevojave të tij dhe sipas marrëveshjes së përbashkët.

6.Qendra për Punë Sociale nëpërmjet menaxherit të rastit, me rastin e vendosjes së fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet, obligohet që për fëmijën të informojë strehimoren, përmes anamnezës sociale dhe sipas nevojës t’i përgjigjet kërkesave të shtëpisë për fëmijën e strehuar.

7. Të gjitha vendimet  ose pëlqimet lidhur me mirëqenien e fëmijës së strehuar merren nga Qendra për Punë Sociale kompetente për mbrojtjen e fëmijës, në konsultim me prindin apo prindërit nëse kjo është e mundur, apo me kujdestarin ligjor të fëmijës.

8. Qendra për Punë Sociale është e obliguar që përmes regjistrave të rregullt mujor të raportojë në Departamentin përkatës për Politika dhe Mirëqenie Familjare deri më datë 10 të çdo muaji kalendarik, për fëmijët në strehim në shtëpinë me bazë në komunitet. 

Neni 26

Roli dhe përgjegjësitë e kujdestarit ligjor

1. Kujdestari ligjor i fëmijës, ka për obligim që t’i përfaqësojë të drejtat dhe interesat e fëmijës pa kujdes prindëror, të kujdeset për mirëqenien e tij dhe të ndërmarrë të gjitha veprimet profesionale e ligjore që janë në interes të fëmijës.

2. Kujdestari i fëmijës pa kujdes prindëror, ka për detyrë që të kujdeset me mirëbesim për personalitetin e fëmijës, posaçërisht për shëndetin, edukimin e arsimimin e tij dhe për zhvillimin e aftësisë për të bërë jetë të pavarur.

3. Kujdestari ligjor obligohet që të japë pëlqim për vendime të rëndësishme që kanë të bëjnë me interesin e fëmijës, edhe për vendime që kanë të bëjnë me ndryshimin  e formës alternative të mbrojtjes.

4. Kujdestari ligjor për fëmijën e strehuar, obligohet që të paraqesë raport me shkrim në QPS për punën e tij, më së paku një herë në vit.
Neni 27

Detyrat dhe përgjegjësitë e departamentit përkatës

1. Departamenti përkatës për Politika Sociale dhe i Familjes, përmes divizioneve përkatëse, ofron këshilla e rekomandime profesionale për Qendrën për Punë Sociale, organizatat joqeveritare, ndërmarrjet sociale në harmoni me politikat sociale të aplikueshme, që rregullojnë strehimin e fëmijëve në shtëpitë me bazë në komunitet.

2. Hartimin, përcaktimin dhe mirëmbajtjen e standardeve profesionale dhe infrastrukturore që ndërlidhen me funksionimin e këtyre shtëpive.
Neni 28

Dokumentacioni i nevojshëm

1. Për strehim e fëmijës pa kujdes prindëror në shtëpinë me bazë në komunitet, lënda e parashtruesit të kërkesës duhet të jetë e kompletuar me këto dokumente:

1.1. Certifikata e lindjes së fëmijës;

1.2.Aktvendimi i Qendrës për Punë Sociale për caktimin e kujdestarit ligjor për fëmijën;

1.3.Certifikata e mjekut specialist-infektologut;

1.4. Mendimi profesional i psikiatrit;

1.5. Mendimi i psikologut;

1.6. Anamneza sociale; 

1.7.Raportet mjekësore ose ndonjë ekzaminim tjetër të ofruar ndaj fëmijës;

1.8. Kartela e vaksinimit dhe dëshmitë e tjera shëndetësore.

1.9.Pëlqimi i prindit/Kujdestarit ligjor (nëse është e mundur);

1.10. Dy fotografi të fëmijës që strehohet.  

2. Me rastin e vendosjes së fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet,  kopja e lëndës me dokumentet e lartpërmendura, i dorëzohet shtëpisë ku vendoset fëmija, ndërsa lënda origjinale së bashku edhe me dokumentet e tjera që i përkasin lëndës së fëmijës,  mbahen në Qendrën për Punë Sociale kompetente.

3. Pas përfundimit të qëndrimit të fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet, kopja e dokumentacionit të lëndës së fëmijës e hapur në strehimore, duhet t’i dorëzohet Qendrës për Punë Sociale kompetente për fëmijën.

Neni 29

Transporti

1.Transporti për në shtëpinë me bazë në komunitet, duhet të bëhet:

1.1. Duke respektuar dhe garantuar dinjitetin e fëmijës;

1.2. Në mënyrë miqësore;

1.3. Duke shmangur stigmatizimin apo ndonjë traumë të caktuar;

1.4.Mjeti i transportit dhe stafi përcjellës duhet të jetë i pauniformuar;

1.5. Falas dhe pa ndonjë implikim financiar për fëmijën;

1.6. Të ketë ushqim dhe pije gjatë kohës së transportit (në rastet kur koha e transportit është aq e gjatë që ndikon në ushqyeshmërinë e fëmijës).

2.Transporti i fëmijës duhet të bëhet me prezencën e së paku kujdestarit ligjor dhe menaxherit të rastit.   

Neni 30

Nevoja për strehim emergjent

1.Nëse Qendra për Punë Sociale mëson për rrezikun ekzistues për fëmijën për shkak të abuzimit të të drejtës prindërore ose çfarëdo rreziku për fëmijën nga neglizhenca serioze e detyrave prindërore, është i detyruar që urgjentisht të ndërmarrë masa për mbrojtjen e personalitetit, të drejtave dhe interesave të fëmijës.

2.Qendra për Punë Sociale dhe policia ndihmojnë dhe ndërhyjnë në familje, në bazë të referimit apo në raste kur familja nuk është në gjendje apo kur ekziston dyshimi i bazuar se familja nuk është në gjendje që të mbrojë fëmijën nga rreziku për jetë, dhuna, neglizhimi, keqtrajtimi, abuzimi dhe shfrytëzimi.

3. Në rastet e identifikuara dhe referuara sipas paragrafëve 1 dhe 2 të këtij neni, Qendra për Punë Sociale duhet të ndërmarrë të gjitha masat për vendosjen dhe strehimin e fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet. Vendosja në strehim me bazë në komunitet, mund të ndodhë vetëm në rastet kur rrethanat e rastit dhe mundësitë përjashtojnë vendosjen e tij dhe trajtimin pranë shtëpisë për mbrojtjen e fëmijës, të përcaktuar në Ligjin për Mbrojtjen e Fëmijës dhe akteve nënligjore në fuqi. 

4. Rregullat dhe procedurat e përcaktuara në kuptim të kritereve dhe afateve për vendosjen e fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet, nuk vlejnë edhe për vendosjen dhe strehimin e fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet në situatat emergjente. Rregullat dhe procedurat e vendosjes në situate emergjente duhet të udhëhiqen sipas interesit më të mirë të fëmijës. 

5. Vendosja dhe strehimi emergjent, nuk duhet të kalojë periudhën prej 48 orësh nga momenti i largimit të fëmijës nga vendndodhja e tij. Pas kalimit të afatit 48 orësh, vendosjes dhe strehimit në shtëpinë me bazë në komunitet, vazhdojnë të vlejnë rregullat dhe procedurat e përcaktuara për vendosjen dhe strehimin jo emergjent.  

Neni 31

Vlerësimi paraprak i rastit dhe vendosja eventuale

1.Qendra për Punë Sociale, nëpërmjet menaxherit të rastit, brenda 24 orëve pas pranimit të informatës për rastin e referuar, do të ndërmarrë veprime me qëllim të identifikimi të të gjitha opsioneve dhe alternativave për të siguruar që interesi më i mirë i fëmijës është duke u zbatuar. Menaxheri i rastit duhet të fokusohet në mbajtjen e shënimeve dhe vlerësimin paraprak të rastit, sipas këtyre skenarëve:

1.1.Përmbledhja e rastit - cila është situata e fëmijës;

1.2.Plani i veprimit me afatet e përcaktuara rreth ribashkimit të mundshëm me familjen, apo vendosjen në njërën prej formave tjera të mbrojtjes dhe kujdesit alternativ;

1.3. Plani i vizitës së fëmijës;

1.4. Plani i veprimit për koordinimin me profesionistët e tjera të përfshirë në rast;

1.5. Plani për vlerësimin gjithëpërfshirës për nevojat e fëmijës në aspektin shëndetësor, edukativ, zhvillimit emocional, identitetit familjar dhe marrëdhëniet shoqërore. 

2. Menaxheri i rastit së bashku me kujdestarin ligjor, do të rishikojë rastin tri javë nga referimi fillestar. Ky takim do të shërbejë si mundësi për të vlerësuar progresin. Pas këtij takimi do të vendoset mbi nevojën apo jo të vazhdimit të vendosjes së fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet. 

3. Menaxheri i rastit në konsultim me kujdestarin ligjor, duhet të vlerësojnë dhe kërkojnë mundësitë për zgjidhje afatgjate të rastit për kujdesin dhe mbrojtjen e fëmijës. Në parim ata duhet të shikojnë mundësinë e ribashkimit me prindërit biologjik apo familjen e gjerë. Nëse, ribashkimi nuk është i mundur, duhet vlerësuar vendosja dhe mbrojtja e fëmijës në strehim familjar apo adoptim. 

4. Nëse, pas vlerësimit të rastit, konstatohet që format dhe zgjidhjet e tjera nuk janë të mundshme, atëherë duhet të vendoset që fëmija ka nevojë për kujdes dhe vendosje në shtëpi me bazë në komunitet. Pas këtij vendimi, menaxheri i rastit e informon Qendrën për Punë Sociale. 

KAPITULLI VI: KUJDESI PAS VENDOSJES DHE GJATË QËNDRIMIT 

Neni 32

Detyrat dhe përgjegjësitë e shtëpisë me bazë në komunitet

1. Shtëpia me bazë në komunitet për strehimin e fëmijëve pa përkujdesje prindërore, ofrojnë kujdes të plotë 24 orësh dhe shërbime të integruara multidisiplinare me staf adekuat për aq kohë sa fëmija është i strehuar, duke i ofruar, por jo vetëm, shërbimet si më poshtë:

1.1. Akomodim;

1.2.  Ushqim;

1.3.  Veshmbathje;

1.4.  Përkujdesje shëndetësore;

1.5.Terapi të punës edukative dhe aftësuese;

1.6. Trajtim psiko-social;

1.7. Terapi fizikale;

1.8. Këshillim;

1.9.Vijueshmëri në procesin e rregullt mësimor.

2. Shërbimet e përcaktuara në paragrafin 1 të këtij neni duhet të përmbushin këto standarde, si dhe menaxheri i rastit në kuadër të shtëpisë,  e fëmijës duhet të ndërmarrin këto veprime:

2.1. Ushqimi duhet të përmbajë sasi të mjaftueshme të kalorive (vlerave ushqyese) dhe të jetë i shëndetshëm. Ushqimi po ashtu duhet të jetë në harmoni me standardet e përcaktuara nga institucionet përgjegjëse, dhe në harmoni me besimin religjioz të fëmijës. Nëse fëmija ka nevojë për ndonjë ushqim të caktuar që plotëson vlerat ushqyese, atij duhet t’i sigurohet ky lloj i ushqimit. 

2.2. Menaxheri i rastit brenda shtëpisë duhet të kujdeset për promovimin e shëndetit, duke ndërmarrë veprime që fëmijës i sigurojnë kujdes shëndetësor, këshillimin dhe mbështetje sa herë që kërkon fëmija.  

2.3. Menaxheri i rastit brenda shtëpisë, po ashtu, duhet të kujdesen që fëmijës t’i ofrohet mundësia për të pasur qasje në edukimin formal, edukimin joformal dhe edukimin profesional, në përputhje me të drejtat e tyre, çdo herë kur kjo është e mundur në shkollat dhe institucionet edukative në nivel të komunitetit.

2.4. Menaxheri i rastit brenda shtëpisë duhet t’i kushtojnë vëmendje dhe kujdes të veçantë fëmijëve me aftësi të kufizuara, apo ata të cilët kanë nevoja të veçanta, me qëllim që këtyre fëmijëve t’iu mundësohet avancimi dhe zhvillimi i kapaciteteve nëpërmjet lojës dhe aktiviteteve zbavitëse, si brenda shtëpisë po ashtu edhe jashtë saj. Është e dëshirueshme kontakti me fëmijët dhe personat e tjerë nga komunitet, me qëllim të shoqërimit të tyre dhe ngritjes së aftësive komunikuese. 

2.5.Fëmijës duhet t’i lejohet që t’i përmbushë nevojat e tij fetare dhe jetës shpirtërore, duke përfshirë këtu të drejtën e pranimit të vizitave nga përfaqësuesit e kualifikuar të fesë së tyre, dhe lirshëm të vendosin për të marrë pjesë apo mos të marrë pjesë në shërbimet fetare, edukimin fetar apo këshillat fetare. Përkatësia fetare e fëmijës duhet të respektohet, dhe asnjë fëmijë nuk duhet të shtyhet apo detyrohet për të ndryshuar fenë e tij gjatë kohës së qëndrimit në shtëpinë me bazë në komunitet. 

2.6. Menaxheri i rastit brenda shtëpisë duhet të kujdeset dhe të promovojnë të drejtën për privatësi, që përfshin nevojat për qasje në hapësira të pastra dhe të higjienës, duke respektuar dallimet dhe ndërveprimin gjinor, si dhe të drejtën për të pasur një vend ku do t’i ruajë gjërat personale.

2.7. Menaxheri i rastit brenda shtëpisë dhe stafit të shtëpisë me bazë në komunitet, duhet të punojë ngushtë dhe në mënyrë të vazhdueshme me komunitetin dhe shkollat, në mënyrë që të shmanget ndonjë stigmatizim i fëmijës për shkak të statusit të tij. 

3. Menaxheri i rastit brenda shtëpisë dhe i gjithë stafi i shtëpisë gjatë gjithë kohës së ofrimit të shërbimeve për fëmijën që është i strehuar, duhet të kujdesen për zbatimin e Standardeve Minimale të nxjerra nga Ministria përkatëse për Punë dhe Mirëqenie Sociale.  
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Plotësimi i formave

1. Shtëpia strehuese me bazë në komunitet, duhet të përdorë, por jo vetëm, këto forma të punës për menaxhimin e rastit:

1.1. Fletën e pranimit në  rastin e vendosjes së fëmijës në shtëpi;

1.2. Formën e vlerësimit bazik (fillestar);

1.3.  Planin individual të punës;

1.4. Rishikimi i planit të punës;

1.5.Fletën shoqëruese (përcjellëse) të punës në rast;

1.6.Formën e ndërprerjes së shërbimeve me rastin e tërheqjes/largimit nga shtëpia strehuese.
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Plani i vizitave dhe rishikimi i planit pas vendosjes

1. Menaxheri i rastit i caktuar nga Qendra për Punë Sociale, duhet të vizitojë fëmijën në baza të rregullta pas vendosjes në shtëpinë me bazë në komunitet:

1.1. Brenda dy javësh pas vendosjes;

1.2. Pas tri javësh pas vizitës nga pika 

1.3. Çdo gjashtë javë deri në përfundim të vendosjes. 

2. Menaxheri i rastit i caktuar nga Qendra për Punë Sociale, gjatë vizitës duhet të kalojë një kohë të konsiderueshme me fëmijën dhe stafin e shtëpisë me bazë në komunitet. Menaxheri i rastit, duhet ta kalojë kohën, duke:

2.1. bashkëbiseduar, duke përfshirë edhe lojën me fëmijën;

2.2. ofruar një përmbledhje të progresit të planifikimit të kujdesit afatgjate;

2.3. pranuar informata përmbledhëse në lidhje me zhvillimin dhe qëndrimin e fëmijës.

3. Takimet për rishikimin e planit pas vendosjes, duhet të mbahen sipas këtij kalendari:

3.1. Takimi i parë brenda 4 javësh pas vendosjes;

3.2. Takimi i dytë një muaj pas takimi të parë; 

3.3. Takimi i tretë 3 muaj pas takimi të dytë. 
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Obligimet e kujdestarit të rastit dhe stafit profesional

1. Shtëpia me bazë në komunitet, sipas nevojës cakton kujdestar të rastit për fëmijën për të bashkëpunuar dhe komunikuar me Qendrën për Punë Sociale kompetente.

2. Kujdestari i rastit se bashku me stafin profesional të shtëpisë me bazë në komunitet, ka për detyrë që të përcjellë zhvillimin e fëmijës dhe përmes punës profesionale të vazhdueshme, të ndikojë në përparimin dhe pavarësimin e fëmijës.

3. Pas vendosjes, kujdestari i rastit dhe stafi profesional i shtëpisë me bazë në komunitet, duhet të hartojnë një raport të cilën duhet ta diskutojnë me menaxherin e rastit të caktuar nga Qendra për Punë Sociale dhe kujdestari ligjor. Ky raport duhet të përmbajë,  por jo vetëm, këto informata: 

3.1.Nevojat mjekësore, përfshirë zhvillimin fizik dhe psikik;

3.2. Shkolla dhe edukimi;

3.3. Kontaktet me familjen;

3.4.Zhvillimin dhe marrëdhëniet shoqërore;

3.5.Çështjet që ndërlidhen me identitetin;

3.6. Zhvillimin emocional;

3.7.Aspektet e sjelljes. 

4. Shtëpia me bazë në komunitet duhet që të përgatisë raport të progresit për zhvillimin e fëmijës së strehuar, dhe së paku një 1 herë në muaj, apo edhe më shpesh në bazë të kërkesës nga Qendra për Punë Sociale, apo kujdestari ligjor. 

5. Për çdo ndryshim, duke përfshirë edhe konstatimin e përmirësimit të gjendjes së fëmijës së strehuar, shtëpia me bazë në komunitet duhet të njoftojë kujdestarin ligjor si dhe Qendrën për Punë Sociale kompetente, me qëllim që të shqyrtohet mundësia për realizimin e formave të tjera alternative të mbrojtjes për fëmijët pa përkujdes prindëror;

6. Për organizimin e ekskursioneve, pushimeve për fundjavë apo pushimeve të tjera sezonale brenda  dhe jashtë vendit për fëmijën e strehuar, strehimorja duhet të kërkojë dhe të sigurojë leje dhe pëlqim nga kujdestari ligjor dhe Qendra për Punë Sociale kompetente. 
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Kapacitetet e vendosjes

1. Kapacitetet e vendosjes në shtëpinë me bazë në komunitet, duhet të jenë në harmoni me standardet profesionale të aplikueshme, të përcaktuara nga Ministria përkatëse për Punë dhe Mirëqenie Sociale.

2. Maksimumi i vendosjes në një shtëpi me bazë në komunitet duhet të jetë 12 fëmijë. 

3. Përjashtimisht rasteve të emergjencës dhe situatave të jashtëzakonshme të shkaktuara nga ‘Vis major’ apo ndonjë rrethanë e paparashikuar, shtëpitë mund të rrisin kapacitetet e vendosjes. Rritja e kapaciteteve nuk duhet të kalojë  gjysmën e kapaciteteve të plota të shtëpisë dhe në asnjë rrethanë nuk duhet të ndikojë në dëmtimin apo zbehjen e planeve të trajtimit të fëmijëve të vendosur më herët në shtëpinë me bazë në komunitet. Ky përjashtim zgjat përderisa të përfundojnë rrethanat që kanë shkaktuar gjendjen e jashtëzakonshme të parashikuar sipas definimit të ‘Vis Major’. 
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Mospërmbushja e obligimeve nga shtëpia

1. Nëse gjatë strehimit të fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet, menaxheri i rastit i caktuar nga Qendra për Punë Sociale kompetente për fëmijën, konstaton se nuk janë përmbushur interesat e fëmijës sipas nevojave të fëmijës dhe sipas marrëveshjes së përbashkët, atëherë me aprovimin edhe të kujdestarit ligjor, bëhet ndërprerja  e strehimit të fëmijës dhe duhet të shqyrtohen mundësitë e tjera alternative të mbrojtjes që kanë për bazë interesin më të lartë të fëmijës.

2. Përjashtimisht nga paragrafi 1 i këtij neni, nëse është në interesin e fëmijës qëndrimi në të njëjtën shtëpi me bazë në komunitet,  menaxheri i rastit në pajtim me kujdestarin ligjor mund të kërkojë nga shtëpia ku fëmija është vendosur, përmirësimin e lëshimeve të evidentuara sipas marrëveshjes në një afat sa më të shkurtër të mundshëm.
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Ndërprerja e strehimit

1. Ndërprerja e strehimit të fëmijës në shtëpinë me bazë në komunitet,  bëhet në ato raste kur janë shkelur apo përmbushur kushtet e vendosjes, duke përfshirë marrëveshjen për vendosje dhe planin individual.

2. Vendimin për ndërprerjen e strehimit në shtëpinë me bazë në komunitet, e nxjerr Qendra për Punë Sociale kompetente.

3. Në rast se ndërprerja është si rezultat i shkeljes së kushteve apo mospërmbushjes së marrëveshjes së vendosjes dhe kur këto janë të pamundura për t’u përmirësuar, obligohet Qendra për Punë Sociale nëpërmjet menaxherit të rastit, që në afat sa më të shkurtër të mundshëm të gjejë ndonjë shtëpi tjetër për ta strehuar fëmijën.  
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Ndalimi i disiplinimit

1. Në të gjitha format dhe rrethanat është i ndaluar përdorimi i disiplinimit si metodë dhe mjet për të edukuar apo shtrënguar fëmijën.  

2. Të gjithë bartësit e përgjegjësive sipas këtij Udhëzimi Administrativ, janë përgjegjës sipas ligjit nëse nuk respektojnë dispozitën e paragrafit 1 të këtij neni. 

KAPITULLI VII: PËRGATITJA PËR LARGIM DHE TRANZICIONI  
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Tranzicioni

1. Procesi i tranzicionit nga kujdesi në shtëpinë me bazë në komunitet, në kujdesin në familje duhet të marrë parasysh shumë faktorë, por mbi të gjitha:

1.1. Interesin më i mirë të fëmijës;

1.2. Moshën e fëmijës;

1.3. Gjininë;

1.4.Pjekurinë dhe nivelin e zhvillimit dhe të arriturave;

1.5.Rrethanat e veçanta që përfshijnë këshillimin dhe mbështetjen;

1.6.Shmangien nga shfrytëzimi, keqpërdorimi dhe format e tjera të abuzimit. 
2. Fëmija duhet të inkurajohet që të marrë pjesë në hartimin e planit të largimit nga shtëpia, si dhe për planin e përkujdesjes pas mbarimit të kujdesit dhe integrimit të tij në komunitet. 

3. Fëmija me aftësi të kufizuara duhet të përfitojnë nga mbështetja e institucioneve, duke siguruar që ai nuk do të kthehet apo vendoset në strehim institucional. 

4. Kujdestarët e shtëpisë me bazë në komunitet së bashku me menaxherin e rastit nga Qendra për Punë Sociale dhe komuniteti, duhet të mundohen për sigurimin e punësimit apo mundësinë e stimulimit të inkuadrimit të fëmijës në aftësim profesional që gjeneron të ardhura. 

5.Periudha e tranzicionit duhet të fillojë sa më herët që të jetë e mundur, në mënyrë që periudha e largimit dhe ajo e pas kujdesit të jetë e suksesshme dhe e bazuar në një plan të detajuar.  
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Vlerësimi i kushteve për largim

1. Menaxheri i rastit i caktuar nga Qendra për Punë Sociale, së bashku me kujdestarin ligjor dhe menaxherin  e rastit në stafin përgjegjës pranë shtëpisë me bazë në komunitet, me qëllim të përgatitjes së kthimit të mundshëm të fëmijës tek prindërit biologjik apo tek familja e tij e ngushtë, apo vendosjes në ndonjë formë tjetër të mbrojtjes, konform planit individual të kujdesit dhe rishikimit të rregullt të kushteve të vendosjes, vendosin nëse janë plotësuar kushtet për largim të fëmijës nga shtëpia me bazë në komunitet. 

2. Nëse janë plotësuar kushtet për largim dhe bashkimi me prindërit, familjen apo vendosjen në ndonjërën prej formave alternative të mbrojtjes që është në interesin e fëmijës, menaxheri i rastit nga paragrafi 1 i këtij neni, përgatit vendimin për kthim apo vendosje, të cilin duhet ta nënshkruajnë të gjithë palët. 

3.Nëse largimi nga shtëpia me bazë në komunitet është si rezultat i vendosjes në ndonjë formë tjetër të mbrojtjes (strehim, adoptim), vendimi për vendosjen në formën e re të mbrojtjes, shërben si dokument për të konstatuar largimin nga shtëpia me bazë në komunitet.

4. Vlerësimi i kushteve për largim duhet të realizohet si një proces i mbikëqyrur dhe gradual, i mbështetur nga masa dhe veprime që janë në harmoni dhe përputhshmëri me moshën e fëmijës, nevojat, fazat e zhvillimit, shkaqet që kanë ndikuar në ndarje, gatishmërinë e prindërve biologjikë dhe familjes për pranimin e fëmijës, apo gjetjen e zgjidhjes afatgjate të kujdesit ndaj fëmijës.   
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Ndihma juridike dhe profesionale

1. Fëmijës në çdo veprim dhe vendim duhet t’i ofrohet ndihmë juridike falas, në pajtim me legjislacionin në fuqi.

2. Ndihma juridike dhe profesionale duhet t’i ofrohet fëmijës gjatë të gjithë kohës, duke përfshirë fazën e para të vendosjes, gjatë vendosjes si dhe fazën e përgatitjes për largim dhe tranzicionit deri në sigurimin e mbrojtjes së përhershme dhe afatgjate. 

3. Përjashtim nga paragrafi 1 këtij neni bëjnë rastet kur fëmija ka mjete personale apo të trashëguara të cilat i mundësojnë pagesën për shërbimet juridike dhe profesionale.  
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Transporti

Transporti nga shtëpia me bazë në komunitet për në shtëpinë ku jetojnë prindërit biologjik, familja e ngushtë e fëmijës, apo tek familja strehuese apo adoptuese, bëhet përshtatshmërish sipas kushteve dhe rregullave të përcaktuara në nenin 29 të këtij Udhëzimi Administrativ.

KAPITULLI VIII: MJETET JURIDIKE, MBIKËQYRJA DHE INSPEKTIMI 
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Ankesa administrative

1. Për realizimin e të drejtave të cilat realizohen dhe vendimeve që nxirren në bazë të këtij Udhëzimi Administrativ, në shkallën e parë vendos Qendra për Punë Sociale.  

2. Kundër vendimit të Qendrës për Punë Sociale, pala e pakënaqur mund të parashtrojë ankesë në organin kompetent të administratës shtetërore.
3. Ankesa e shtyn ekzekutimin e vendimit që është kundër të drejtës dhe interesit të fëmijës.

4. Në procedurën e realizimit për të drejtat nga shërbimet, sipas këtij Udhëzimi Administrativ, zbatohen dispozitat e Ligjit për procedurën e përgjithshme administrative. 
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Ankesa drejtuar Avokatit të Popullit

1. Fëmija drejtpërdrejtë, apo nëpërmjet kujdestarit ligjor mundet t’i drejtohet në çdo kohë Avokatit të Popullit me ankesë në lidhje me ndonjë shkelje apo diskriminim në kuptim të realizimit të të drejtave të parapara me legjislacionin në fuqi dhe këtë Udhëzim Administrativ. 

2. Ankesa paraqitet sipas kushteve dhe mënyrave të parapara në Ligjin përkatës për Avokatin e Popullit, gjithnjë duke i dhënë përparësi interesit më të mirë të fëmijës. 

3. Për të lehtësuar dhe mundësuar qasjen në realizimin e të drejtës për t’u ankuar për çfarëdo lloj vendimi apo pakënaqësie që fëmija mund të ketë brenda shtëpisë apo veprimeve dhe vendimeve që ndërlidhen me të, shtëpia me bazë në komunitet vendos një kuti të sigurtë ku fëmija mund të vendosë në mënyrë shumë anonime ankesën e tij. 

4. Përveç kutisë për ankesa, shtëpia me bazë në komunitet duhet t’i ofrojë qasje dhe mundësi fëmijës që të përdorë telefonin dhe internetin për të shprehur dhe dërguar ankesën. 
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Mbikëqyrja

1. Ministria kompetente për Financa, Punë dhe Transfere, nëpërmjet Departamentit përkatës për Mirëqenie Sociale, si dhe Qendra për Punë Sociale, kryen mbikëqyrjen dhe monitorimin e shtëpisë me bazë në komunitet, në lidhje me zbatimin e procedurave ligjore dhe standardeve minimale për ofrimin e shërbimeve mbrojtëse nga ana e Qendrës për Punë Sociale dhe institucionit që ka themeluar shtëpinë.  

2. Departamenti për çdo mbikëqyrje nga paragrafi 1 i këtij neni, mban procesverbal me rastin e vizitës dhe përpilon një raport i cili vë në pah arritjet dhe mangësitë në kuadër të ofrimit të shërbimeve në shtëpinë me bazë në komunitet. 

3. Një kopje e raportit të hartuar duhet t’i dërgohet Qendrës për Punë Sociale, institucionit që ka themeluar shtëpinë me bazë në komunitet, dhe nëse është e rëndësisë së caktuar t’i dërgohet edhe komunës në territorin e të cilës vepron Q0endra për Punë Sociale dhe shtëpia me bazë në komunitet. 

4. Departamenti, në kuadër të realizimit të mandatit për mbikëqyrje dhe monitorim, mund të japë këshilla, sugjerime dhe udhëzime sipas nevojës.
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Inspektimi

1. Inspektimin e ofrimit të këtij shërbimi e bëjnë inspektorët përgjegjës nga njësia përkatëse e departamentit, sipas nevojës dhe sipas autorizimit nga udhëheqësi i departamentit përkatës.

2. Inspektori e informon personin udhëheqës ose personin tjetër të autorizuar në shtëpinë më bazë në komunitet për ardhjen e tij në institucion. Inspektorit duhet t’i vihet në dispozicion dokumentacioni i nevojshëm. 

3. Përjashtimisht nga paragrafi 2 i këtij neni, inspektori në zbatimin e inspektimit ka të drejtë që në çdo kohë, pa paralajmërim dhe leje nga personi udhëheqës, që të hyjë në shtëpinë me bazë në komunitet.

4. Inspektori gjatë realizimit të inspektimit në shtëpinë me bazë në komunitet, duhet t’i kushtojë rëndësi të veçantë takimit drejtpërdrejtë me fëmijën, dhe kur është e mundur diskutimit me të dhe stafin veç e veç, apo edhe së bashku.  

5. Inspektori për çdo inspektim nga paragrafi 1 i këtij neni, përpilon një raport i cili vë në pah detajet e inspektuara, duke përfshirë edhe sugjerimin, udhëzimin, rekomandimin apo edhe  caktimin e ndonjë mase apo ndëshkimi. 

6. Nëse gjatë inspektimit dyshohet apo ka dëshmi për dhunë, abuzim, disiplinim apo çfarëdo keqpërdorimi të interesave të fëmijës, inspektori në kuadër të obligimeve ligjore duhet të ndërmarrë masa urgjente, fillimisht për të urdhëruar mbrojtjen e interesit të fëmijës dhe pastaj për të ndërmarra masa për hetimin e rastit dhe raportimin e rastit te organet kompetente. 

KAPITULLI IX: MENAXHIMI I TË DHËNAVE DHE NGRITJA E KAPACITETEVE
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Menaxhimi i të dhënave, mbrojtja dhe shkëmbimi i informatave

1. I gjithë komunikimi verbal, i shkruar ose elektronik lidhur me ofrimin e shërbimit të mbrojtjes së fëmijës përmes vendosjes në strehim në shtëpinë me bazë në komunitet, trajtohet me mirëbesim në mënyrë shumë konfidenciale.

2. Informacioni i tillë ndahet me të tjerët vetëm aq sa është e nevojshme për të ofruar shërbimin, ose për të mbrojtur sigurinë e një fëmije të rrezikuar nga dëmtimi, ose nëse ka interes më të lartë publik apo me urdhëresë gjyqësore.

3.Çdo zyrtar apo profesionist i shërbimeve sociale dhe familjare i cili nga pakujdesia, me paramendim ose nga keqdashja, shpërndan informacionin lidhur me ndonjë rast tek palët e treta të paautorizuara, do të përgjigjet sipas legjislacioni në fuqi. 

4.
Departamenti përkatës i Ministrisë përkatëse për Punë dhe Mirëqenie Sociale mban, ruan, shfrytëzon, krijon kushte të sigurta dhe mbikëqyr bazën e të dhënave. Departamenti  jep autorizime dhe cakton vëllimin e autorizimeve për qasje në bazën e të dhënave, për regjistrimin e të dhënave të reja dhe shfrytëzim të të dhënave ekzistues në lidhje me vendosjen e fëmijëve në strehim në shtëpinë me bazë në komunitet.

5. Të dhënat ruhen në pajtim me Ligjin me të cilin është rregulluar mbrojtja e të dhënave personale. 

6.Fëmija ka të drejtë në mbrojtjen e konfidencialitetit të të gjitha të dhënave private nga dokumentacioni, i cili përpunohet për nevojat e ofrimit të shërbimeve të informimit për punën e institucionit apo të ofruesve tjerë të shërbimeve, duke përfshirë edhe të atyre që i përkasin personalitetit të tij, sjelljes dhe rrethanave familjare dhe të mënyrës së shfrytëzimit të shërbimeve sociale.

7. Informacion konfidencial konsiderohet: 
7.1. E dhëna që fëmija e shfrytëzon të drejtën apo shërbimin;

7.2. Lloji i të drejtave ose shërbimeve të ofruara ndaj fëmijës;

7.3.Emri, adresa dhe të dhëna të tjera personale identifikuese për fëmijën;

7.4.Të dhënat të cilat gjenden në kërkesën e fëmijës; 

7.5.Informacionet që vet fëmija i komunikon për veten apo që personat e tjerë i komunikojnë për fëmijën;

7.6.Të dhënat e marra në lidhje me fëmijën gjatë ofrimit të shërbimit;

7.7.Vlerësimet, konstatimet, qëndrimi profesional ose mendimi i organit të kujdestarisë, stafit të shtëpisë apo kujdestari në lidhje me shërbimet që i pranon fëmija;

7.8.Të dhënat të cilat gjenden në raportet e institucioneve shëndetësore apo dosjet e gjykatës për fëmijë;

7.9.Informacionet për fëmijën nën kujdestari, siç janë: fotografitë, vizatimet e krijuara gjatë procesit të ofrimit të shërbimeve, deklaratat e shkruara nga vet fëmija, komentet dhe vërejtjet e fëmijës, apo ndonjë dokument që ka vlerë të veçantë për fëmijën, etj.

8. Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere, për Punë Sociale dhe shtëpitë me bazë në komunitet, gjithnjë duke u kujdesur për zbatimin e ligjit dhe konfidencialitetin e të dhënave, duhet të shkëmbejnë informata ndërmjet veti dhe me institucionet tjera përkatëse, nëse kjo është në interesin dhe mbrojtjen e të drejtave të fëmijës.  

Neni 49

Vetëdijesimi i familjeve dhe komunitetit

1. Ministria përkatëse për Punë dhe Mirëqenie nëpërmjet departamenteve përkatëse, si dhe në bashkëpunim dhe koordinim me organizatat e shoqërisë civile, duhet të punojë në vetëdijesimin e komunitetit dhe familjeve mbi mandatin dhe rolin e shtëpisë me bazë në komunitet në mbrojtjen e fëmijëve. 

2. Qendra për Punë Sociale, nëpërmjet organit të kujdestarisë dhe zyrtarëve të shërbimeve sociale, në nivel të komunës dhe kompetencës territoriale që mbulojnë, duhet të punojë ngushtë me familjet dhe komunitetin për vetëdijesimin e tyre rreth shërbimeve që ofrohen në kuadër të shtëpive më bazë në komunitet për fëmijët. 

3. Të gjitha institucionet dhe organizatat e shoqërisë civile nga paragrafët 1 dhe 2, duhet të luajnë rol proaktiv në informimin, edukimin dhe ndërgjegjësimin e familjes dhe komunitetet, duke:

3.1. informuar familjet dhe komunitetin mbi nevojës e zhvillimit të shërbimeve alternative për fëmijët që kanë vështirësi qëndrimi me bazë familjen;

3.2.rritur ndërgjegjësimin publik mbi rëndësinë e rritjes së fëmijës në familje dhe kujdesit për t’u rriturit brenda rrethit familjar;

3.3. rritur ndërgjegjësimin publik lidhur me shërbimin e strehimit në shtëpitë me bazë në komunitet; 

3.4. ngrijtur interesin për të kontribuar në ngritjen e shërbimeve të strehimit në shtëpitë me bazë në komunitet. 

4. Vetëdijesimi duhet të jetë gjithëpërfshirës dhe të mos kufizohet vetëm në shërbime sociale. Ai duhet të mbulojë të gjitha sferat e shoqërisë dhe institucionet arsimore, edukative, shëndetësore, drejtësisë, etj.

Neni 50

Trajnimi i profesionistëve që punojnë në shtëpitë me bazë në komunitet

1.Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere, nëpërmjet Këshillit për Shërbime Sociale dhe Familjare,  departamentet përkatëse, si dhe në bashkëpunim dhe koordinim me Qendrat për Punë Sociale, organizatat e shoqërisë civile dhe universitetet, duhet të zhvillojnë programe trajnuese dedikuar profesionistëve që ofrojnë shërbime për zbatimin e strehimit të kujdesit në shtëpitë me bazë në komunitet. 

2.Programi trajnues duhet të jetë i detyrueshëm për të gjithë stafin  e shtëpisë me bazë në komunitet. 

3.Pjesë e trajnimeve mund të jenë edhe organi i kujdestarisë, kujdestari dhe profesionistët e tjerë që ofrojnë shërbime sociale. 

4.Programi i trajnimit duhet të përfshijë, por jo vetëm, këto tema:

4.1. Pasojat e institucionalizimit në jetën e fëmijës;

4.2. Nevojat dhe  të drejtat e fëmijës;

4.3. Atashimi dhe zhvillimi i fëmijës;

4.4. Ndarja dhe humbja e familjes dhe prindërve biologjikë;

4.5. Rëndësia e identitetit të fëmijës;

4.6. Kontaktet me fëmijën;

4.7. Sjellja, devijimi dhe menaxhimi i fëmijëve;

4.8. Ndjeshmëritë dhe identiteti fetar;

4.9. Abuzimi i fëmijës dhe pasojat e tij;

4.10. Ndikimi i strehimit dhe kujdesit në jetën e fëmijës, përgjatë periudhës së sistemimit të një fëmije;

4.11. Zhvendosja e fëmijës dhe kthimi në familjen biologjike;

4.12. Procedurat e vendosjes në strehim në shtëpitë me bazë në komunitet;

4.13. Problemet shëndetësore;

4.14.Aspektet ligjore dhe sociale të strehimi në shtëpitë me bazë në komunitet.  

KAPITULLI X – DISPOZITAT KALIMTARE DHE PËRFUNDIMTARE 

Neni 51

Nxjerrja e rregullores se brendshme dhe kodit të mirësjelljes

1. Të gjitha shtëpitë me bazë në komunitet, që ofrojnë strehimin dhe vendosjen për fëmijët me apo pa përkujdesje prindërore, apo ndonjë forme si të përcaktuar në këtë Udhëzim Administrativ, jo me larg se 6 muaj pas hyrjes në fuqi të këtij Udhëzimi Administrativ, obligohen që të:

1.1. nxjerrin dhe aprovojnë rregulloren e brendshme, e cila përcakton në detaje të gjitha veprimet e nevojshme që nga faza e identifikimit, pranimit, qëndrimit, kujdesit dhe largimit përfundimtar të fëmijës nga shtëpia; 

1.2. kenë në dispozicion kodin e mirësjelljes për të gjithë stafin e brendshëm apo jashtëm.

2. Ministria përkatëse për Financa, Punë dhe Transfere, nëpërmjet departamenteve të saj dhe në bashkëpunim me partnerët e saj, do të ofrojë ndihmë dhe përkrahje në hartimin dhe nxjerrjen e rregullores sipas paragrafit 1 të këtij neni. 

Neni 52

Përditësimi 

1. Brenda periudhës prej 1 viti pas hyrjes në fuqi të këtij Udhëzimi Administrativ, Ministria përkatëse, nëpërmjet departamenteve relevante dhe në bashkëpunim me shtëpitë me bazë në komunitet, do të:

1.1. përditësojë bazën e të dhënave me module përkatëse; 

1.2. nxjerrë forma të unifikuara të punës;

1.3. ripërtërijë licencat; 

1.4. përditësojë standardet minimale;
1.5. nxjerrë një udhëzues me të cilën përcaktohen rregullat dhe mënyrat e vendosjes, hapjes, dërgimi të letrave, si dhe mënyrës së përdorimit të telefonit dhe internetit nga ana e fëmijëve për realizimin e ankesave;

1.6. nxjerrë një udhëzues  për menaxhimin e të ardhurave që rrjedhin nga puna e fëmijëve (mbi moshën 15 vjet), që janë të strehuar në shtëpinë me bazë në komunitet. 
Neni 53

Hyrja në fuqi

Ky Udhëzim Administrativ hyn në fuqi (7) ditë pas publikimit ne Gazeten Zyrtare te Republikes se Kosoves.

Hekuran Murati

___________________________________

Ministri i Ministrisë së Financave, Punës dhe Transfereve

____/___ / 2021
	Ministry of Finance, Labor and Transfers,

Pursuant to Article 93 (4) of the Constitution of the Republic of Kosovo, 

In accordance with the Family Law (Official Gazette of the Provisional Institutions of Self-Government in Kosovo/Prishtina: year/No. 4/01 September 2006 Law No. 2004/32), Law No. 04 / l-081 on Amending and Supplementing Law no. 02/l-17 on Social and Family Services (Official Gazette of the Republic of Kosovo / no. 5/05 April 2012, Prishtina) and the Law on Child Protection (Official Gazette of the Republic of Kosovo / No. 14/17 July 2019), Regulation (QRK) No. 02/2021 on Areas of Administrative Responsibility of the Office of the Prime Minister and Ministries, as well as pursuant to Article 38 paragraph 6 of Regulation no. 09/2011 on the Work of the Government (GZ, no. 15, 12.09.2011).

Approves:

DRAFT-ADMINISTRATIVE INSTRUCTION (MFLT)  NO. XX/2021 ON THE PLACEMENT AND RESIDENTIAL SHELTER OF A CHILD WITHOUT PARENTAL CARE IN THE COMMUNITY- BASED HOME

CHAPTER I - 
GENERAL PROVISIONS 

Article 1

Purpose

This Administrative Instruction aims at regulating and determining the criteria and procedures for sheltering a child without parental care in residential accommodation, in a community-based home throughout the territory of the Republic of Kosovo.

Article 2

Scope

This Administrative Instruction shall be implemented by all institutions of the Republic of Kosovo at central and local level, including non-governmental organizations and social enterprises, which within their scope of activity and mandate provide residential sheltering service in the community-based home for children without parental care, for whom additional residential care is needed

Article 3

Definitions

1. The terms used in this Administrative Instruction shall have the following meanings and must be interpreted and read in accordance with the meaning given in the Family Law, the Law on Social and Family Services and the Law on Child Protection:
1.1. Child: – shall mean any human being under the age of eighteen (18), excluding the cases when the adult age is reached earlier, in compliance with the legislation he/she is subject to. In cases when the age of the person is not fully determined, but there are reasons which imply that the person in question is a child, this person is considered as a child and benefits from this Administrative Instruction until his/her age is fully determined; 

1.2. Child without parental care - shall mean a child whose parents are not alive, or whose parents are unknown or missing, or whose parents for whatever reason temporarily or permanently fail to perform their parental duties or parental care;

1.3. Residential shelter – a form of institutional protection and shelter for children without parental care;

1.4. Adult: is the person who reached the age of eighteen (18) years;

1.5. Institution – shall mean all public, central and local institutions, as well as other private legal persons in the Republic of Kosovo, who have the responsibility for the child protection under this Law and the legislation in force; 
1.6. Minor – shall mean the child who is between the age of fourteen (14) and eighteen (18) years;

1.7. Violence – shall mean all physical and/or emotional forms of maltreatment, sexual abuse, negligence or negligent treatment, commercial exploitation or any exploitation resulting in a potential or actual harm to the child’s health, survival, development or dignity in terms of responsibility, trust, or power. Violence includes but is not limited to intentional acts or actions of a person to another, such as: the use of physical force, the psychological pressure, any act that causes or leads to physical and psychological pain; causing a sense of fear, personal danger, violation of dignity; physical attack regardless of the consequences; offending, insulting, calling by insulting names and other ways of harsh harassment; continuous repetition of behaviors in order to humiliate another person; putting another person in a position where he/she is afraid of the physical, emotional and economic condition; 

1.8. Violence against the child – shall mean any intentional act or omission through which any form of physical or mental violence, injury or abuse, negligence or negligent treatment, maltreatment or exploitation, including sexual abuse is caused;

1.9. Convention on the Rights of the Child /the Convention – Convention on the Rights of the Child adopted by the General Assembly of the United Nations Organization on 20 November 1989;

1.10. Constitution – Constitution of the Republic of Kosovo;

1.11. Law on Child Protection – Law No. 06/L-084 on Child Protection (Official Gazette No. 14/17 July 2019); 

1.12. Law on Social and Family Services /Law - Law no. 02/l-17 on Social and Family Services (Official Gazette No. 12 / 01 May 2007) and Law No. 04/L-081 on Amending and Supplementing the Law No. 02/L-17 Law no. 02/l-17 on Social and Family Services (Official Gazette / No. 5 / 05 April 2012);

1.13. Legal Guardian - can be any person who has the personal qualities and skills necessary to fulfill the duties of a guardian and who first gives a prior consent to become a guardian

1.14. Professionals for child protection - shall mean all persons who, within the mandate of their work and in the context of their work, are in contact with the child in need of protection, or whose duty is to meet the needs of the child under this Administrative Instruction or any other applicable law, and national or international standards;

1.15. Guardian Body - is a professional municipal body competent for social issues, responsible for the protection of the interests of children and adults, consisting of a group of experts operating within the Center for Social Work.

1.16. Centre for Social Work (CSW) - shall mean the public professional institution at municipal level, competent for protection of citizens in social need.

1.17. Social Service Official - shall mean the social and family service professional with adequate qualifications in the field of social work, psychology, sociology, justice, pedagogy or any other field closely related to social and family services, licensed and registered in the register of General Council for social and family services.

1.18. Multidisciplinary Roundtable for Assistance in Case Management - shall mean a multidisciplinary group that includes professionals from relevant child protection institutions and other stakeholders representing a variety of disciplines, who are responsible for child protection, interact and coordinate their efforts to address specific cases of child abuse, child ill-treatment and neglect based on the best interests of the child.

1.19. Case manager (CSW) – shall mean the responsible officer, appointed by the Guardian Body, for case management of a child, who, in cooperation with relevant stakeholders, assesses needs of the child and drafts care plans;

1.20. Individual Protection Plan for Child Protection – shall mean a plan with certain actions aimed at protecting child and prevention of violation of his/her integrity, guarantee of rights, welfare and child health and development, based on a family and/or child guardian in the implementation of this plan, when in the best interest of the child.  

CHAPTER II: FUNDAMENTAL PRINCIPLES AND RIGHTS 

Article 4

Best interest of the child

1. In all actions affecting the child, including protection from all forms of violence, and care through placement and sheltering in a community-based home, the prevailing consideration should be the best interests of the child. The community-based home, throughout its work, should be guided by the best interests of the child, including the provision of educational, health, recreational, legal and social services in cooperation with public and private social service providers to ensure that life, the dignity and integrity of the child is guaranteed and protected at all times. 

2. The community-based home and their partners, the media and other authorization holders, should understand and implement the best interests of the child according to these concepts:
- Is a substantial and inalienable right;
- A fundamental legal principle prevailing in case of legal interpretations;
- A procedural rule that guides those implementing the legislation in general.

Article 5

Family care and sustainability

1. The family is primarily responsible for caring for and protecting the children; institutions help families with this obligation and intervenes only when the family is unable or incapable or needs help to protect the child;

2. A child cannot be separated from his/her parents or guardian against his/her will and desire, except in cases when such separation is in the best interest of the child, the child is at risk, or such separation is inevitable, and if this separation is required by law or by a final court decision.

3. Sustainability should be a key goal, by choosing the intervention that least interferes with the child’s life to ensure the stability of the child’s personal relation with adults and society, environment and guarantee the continuity of child education, training or employment

Article 6

Need and suitability

1. Institutions, the family and the community always should be guided by the principle of whether it is necessary for the child to be in residential care through accommodation in a community-based home. Always before assessing the need, attention should be paid to alternative services aimed at protecting the child through primary, secondary and tertiary preventive measures. 

2. If the need is met and the preventive measures for the removal of the child from the family or his/her location are exhausted, then the suitability of the placement of the child should be assessed. Adequacy as a principle guides us that decision-making for the child should be based on the principle that each case is unique and should have a unique assessment to understand the child's needs and the intent to guarantee a protection that is a long-term one. 
Article 7

Urgency of actions and decisions

1. All informal or formal, administrative and court actions and decisions affecting the child must be taken and implemented promptly and without undue delay.

2. All professionals should give priority to cases where the life and interests of the child are endangered. There must be an urgent response to avoid any irreparable damages.

Article 8

Principle of equal treatment

1.The principle of equal treatment shall mean that there shall be no direct or indirect discrimination on any basis from Article 1 of the Law No. 05/L -021 on Protection from Discrimination.

2. Parents or guardian, family members, trusted persons, professionals for child protection, Ombudsperson, who consider that the principle of equal treatment has not been applied to the child, may initiate the procedure and submit facts before a competent authority in accordance with the provisions of the Law No. 05/L -021  on Protection from Discrimination

Article 9

Right to be heard and to express their views

1. The child has the right to be heard and to freely express such views on any matter pertaining to him/her, by assessing them in accordance with his/her age and degree of maturity.

2. The child is given the opportunity to be heard in all processes relating to him/her, either directly, or through a legal representative, of an appropriate institution or with the assistance of a child protection professional.

3. With special emphasis on the child should be guaranteed:

3.1. the child to receive adequate information about the procedures and decisions affecting his/her interests and life;
3.2. the right to express his/her views and the potential importance and effects of his/her participation in the manner and language the child can understand; 

3.3. to have the opportunity to express views and wishes and to obtain the necessary help to do so in a convenient and encouraging environment; 

3.4. adequate importance to be given to the child’s view and wishes when a case-by case analysis is conducted and to show that the child is able to form their views in a reasonable and independent manner; 

3.5. to be informed about the results of procedure and is given the opportunity

to respond to the procedures and decisions;
3.6.  A child unable to have his or her views, the child protection services, institutions, child protection professionals, courts, administrative authorities or legislative bodies are obliged to guarantee the same protection to the child as in cases where the child is able to express his or her views in accordance with the rules and procedures of the legislation in force.

Article 10

Protection of privacy

1. All procedures in which the child is involved are confidential.

2. Information about the child must be kept confidential and not given to third parties. The child's right to privacy is respected in all processes, in principle; no information that leads to a violation of the child's privacy is published.

3. All institutions should have reservation with various media and social media and portals, regarding the life and privacy of the child. They must take measures to guarantee, and protect the life and privacy of the child regardless of their status.

CHAPTER III. PREVENTING THE CHILD'S SEPERATION FROM THE FAMILY

Article 11

Family care to child

1. In principle, the child shall not be taken away from the care of a parent or parents or guardians without their consent or without a court order.
2. A child cannot be separated from his/her parents or guardian against his/her will and desire, except in cases when such separation is in the best interest of the child, the child is at risk, or such separation is inevitable, and if this separation is required by law or by a final court decision. If the child is separated from his/her parents or guardian, child’s opinions and desires should be taken into consideration and documented in the documentation that is developed for this purpose. The opinion of the child should be heard and documented by social services center or the court.

3. In all procedures pursuant to paragraphs 1. and 2. of this Article, all interested parties shall have the opportunity to participate in the proceedings and give their opinions.

4. A child who is separated from one or both parents has the right to maintain personal contact and regular direct meetings with both parents unless this is not in the best interest of the child.

5. The child who does not know his/her parents has the right to be informed of their fate, and as soon as his parents become known, he or she should join his/her biological parents or close family members. 

6. Competent institutions shall support parents in raising their child and shall provide the necessary assistance to the family in need, even in the early stages when such a thing turns out to be necessary, as well as refer the child and family to the child protection services.
Article 12

Sheltering as a last and comprehensive resort

1. The removal of the child from family care or the situation in which he / she is, whenever possible, should be assessed and placed in residential shelter only as a last resort, even for the shortest possible period of time. The decision to remove must be subject to strict and regular review, always in favor of the possibility for the child to return to his/her parents where possible and after the removal of obstacles, or to be placed in one of the permanent forms of protection.

2. The financial or material situation related to poverty, directly or indirectly, should never be an excuse for removal of the child from the parental care, or his / her admission to temporary care and accommodation, but should be seen as an indicator of the need to help the family. 

3. Increased attention should be paid to the promotion, protection and guarantee of all rights related to the situation of the child with or without parental care, including access to educational, health and other basic services, the right to identity, freedom of religion and belief, language and protection of property and inheritance rights, etc.

Article 13

Family responsibilities

1. The family, being a fundamental unit of society and the natural environment, has as its main responsibility the growth, well-being, education and child protection. 

2. The family should ensure that the child grows up in an atmosphere of happiness, love and understanding that promotes the development of the full potential of the child,

3.Parents, other family members and guardians must protect the child’s life and development

and respect the dignity, values and personality of the child. The child’s opinions and desires should be taken into account in accordance with the age, maturity and gradual development of the child’s ability to make decisions that affect his or her life.

4.Parents, other family members and guardians are responsible for protecting children from all

acts and situations that put the child at risk of all forms of physical and mental violence, neglect, abuse, maltreatment, and exploitation.

5. Parents, other family members and guardians shall be obliged to:

5.1. his/her development to prepare him/her for an independent and responsible life in society

5.2. take into account the position of the child and his/her desires in accordance with his/her age and maturity;

5.3. respect and promote the right of the child to health, education, social welfare and participation;

5.4. protect the rights and interests of the child protected by law and the Convention; and

5.5. ensure that in the temporary absence of parent or guardian, the child has adequate care by the designated person, parent, guardian or competent body

Article 14

Institutional responsibilities

1. Parents or guardians shall be entitled to support from institutions to fulfil the responsibilities specified in this article. Institutions must respect the primary responsibility of the parents or guardians for education of the child and the relationship between the child and the parents or legal guardian, while at the same time respecting and taking into account the gradual development of skills of the child.

2. Institutions should undertake all necessary measures to ensure that the parents or guardians, who are unable to perform their responsibilities, receive the necessary support to fulfil their responsibilities and provide the necessary infrastructure and services in this direction.

3. When a family fails to protect or places the child at risk of all forms of physical and mental violence, negligence, abuse, sexual abuse, maltreatment, abandonment, economic exploitation and all other forms of exploitation by parents, other family members and guardian, the competent municipal institution is responsible for protecting the child and ensuring the appropriate alternative care or permanent legal care with the legislation in force.
4. Only in cases when support measures available to the families under paragraph 1. of this Article prove to be insufficient in preventing violence, disregard, negligence, abuse, maltreatment, exploitation or when the child is at high inevitable risk, institutions shall be responsible to intervene with the measures provided by this law and the legislation in force and to ensure the safety and well-being of the child.

Article 15

Parenting capacity building and empowerment of the family

1. The Center for Social Work, in collaboration with the multidisciplinary table for case management, for purposes of protection and to ensure that the child is raised and educated by his/her parents and family, has the duty to assess the family situation of every child in need of protection and, in any case, with priority, aim at ensuring child protection within the family.

2. Particular attention should be paid to the cases of parents whose children have returned to their care from a community-based home. 

3. Where possible and necessary, the case manager develops a parenting skills training plan, which aims to prepare parents for the return of the child to the family upon completion of care and shelter from the community-based home.

4. The Parenting and Family Skills Plan may contain, but is not limited to, measures obliging parents to attend parenting skills courses, psychological counselling for anger management, medical treatment against alcohol or use of narcotic and psychotropic substances, mental health treatment, as well as interventions to support the family for registration with the civil registry office, the economic aid scheme, employment services, health services, and any other interventions that would improve family situation and guarantee the child protection within the family.

5. Center for Social Work shall, through, Case Manager, be obliged to monitor implementation of the Parenting Skills.

CHAPTER IV: PROTECTING THE CHILD THROUGH SHELTER IN A COMMUNITY-BASED HOME

Article 16

Sheltering as an alternative form of protection

1. Sheltering in a community-based home is one of the alternative and temporary forms for protection of the child without parental care, which is provided by governmental institutions and licensed partner non-governmental organizations. This sheltering shall be provided by the competent Center for Social Work according to the needs and interests of the child without parental care, in cases when their stay in the biological family and close family is impossible, or in cases when the biological parents are unknown or are not known.

2. A community-based home that provides shelter for children without parental care may be established and operate at the central and/or municipal level.

3. Community-based homes for the sheltering children without parental care at the national level and at the local/municipal level, are obliged to be subject to the criteria and provisions of the legislation in force and this Administrative Instruction. 

Article 17

Placement criteria

1. Sheltering of the child in a community-based home can be implemented if the child meets any of the following criteria:

1.1. Abandoned child;

1.2. Abandoned child with disability;

1.3. Child of dead parents;

1.4. Child of unknown parents;

1.5. Child of missing parents;

1.6.Child of parents unable in performance of their duties or parental care, temporarily or permanently;

1.7. Child of parents who have been deprived of parental rights;

1.8. Child of parents who have been deprived of legal capacity;

1.9. Raped child;

1.10. Child neglected of parental care;

1.11. Children of parents suffering from an illness that renders them incapable of caring for their child, or while recovering in a place outside the child's place of residence or stay;

1.12. Asylum-seeking children, unaccompanied, and protected under international conventions;

1.13. For any other reason which by a court decision gives reasons for deciding in favor of the child wellbeing.

2. In cases when the child's parents are unknown, when the parents have given consent for abandonment, when the parent is constantly unable to provide the necessary care for the child's upbringing, due to the diagnosed severe mental illness or other disabilities diagnosed, which disable the care of the child, the Center for Social Work takes measures to ensure adequate care for the child.

3. The Center for Social Work is obliged to consider first the possibility of sheltering the child within the relative, or alternative family housing outside the relatives.

4. For the placement of the child in shelter in the community-based home, the Center for Social Work should take into account the will and desire of the child, in cases where this is possible and for children under and over 10 years old.

5. The competent Center for Social Work shall prove in writing that it has not succeeded in implementing other alternative forms of child protection without parental care, or prove that other alternative forms of protection are not in the best interest of the child.

6. Siblings, in principle, should not be separated, they should stay together, unless it is clearly assessed that there is a high risk of any form of violence or any other reason that justifies that their separation in in their interest. In case of their separation, at any time and moment efforts should be made for them to unite, to have regular contacts between them, as long as this is not against the wishes and will of the latter. 

Article 18

Child’s profile

1. All licensed institutions and non-governmental organizations that provide housing services, should create and keep records about the profile of each child, in order to understand closely the needs of the child in terms of: health, education, emotional, development and behaviors, identity, family and social relationships, its representation and stages of child development. 

2. This profile should be constantly updated with notes as the child grows and develops, in order to follow the eventual changes of needs and their approximate understanding.

3. Child profile is an instrument that child care providers in community-based homes use as a social work methodology to analyze: 

3.1.Stages of child development and education;

3.2. Personality;

3.3. Emotional aspect and mental health;

3.4. His/her relationships with family, relatives, friends and eventual disorders;

3.5. Habits;

3.6. Health;

3.7. Daily activities, what he/she likes or dislikes;

3.8. Culture and traditions;

3.9. The community where he/she lives and has lived and his/her relationship with this community.

Article 19

Description of child profile

1. The case manager assigned to the case management by the Center for Social Work in coordination with the case manager of the community-based home, is in charge of developing and updating the child's profile data. The child's profile should be ready before placement, as well as continuously completed throughout the stay in the community-based home. 

2. The profile, in addition to the data described in Article 18, must also include:

2.1.contact details and case manager assigned by the Center for Social Work of territorial jurisdiction;

2.2. the child's current location, as well as contact details in the community-based home;

2.3.description of the child in the physical sense (a photo attached);

2.4. summary of case history;

2.5.summarizing the child's needs, including health, education, culture, emotional and social development, etc.;

2.6. a summary of the long-term plan of the case. 
3. The child's profile should be updated by the case manager, assigned to manage the case from the community-based home, in coordination with the case manager appointed by the Center for Social Work, no later than one month after the child has been placed in the community-based home. The profile is then updated every three months during the stay in the community-based home, until the child is placed in any of the other long-term or permanent forms of care, as well as in cases where the child returns to the biological parents. 

Article 20

Preparing and supporting child placement

1.Prior to placement and throughout the child's stay in community-based homes, the case manager assigned by the Center for Social Work and the caregiver, together with the home staff, should ensure that the child is prepared and supported to accept easily and as something in his/her interest, placement in community-based homes. 
2.The placement of the child should not contribute to the continuation of trauma or violence caused as a result of separation or removal from parents and family, on the contrary, it should facilitate the transition, as well as the necessary preparation for the child to continue living in accommodation in the community-based home, under the belief that he or she is living with his or her parents, or with the feeling that he or she will soon return to his or her parents, where possible. 
3.The case manager, guardian and home staff, to carry out the preparation and support of the child according to paragraphs 1 and 2 of this article, at all times must take into account:
3.1. Understanding and constantly meeting the needs of the child;

3.2. Helping the child to express his/her feelings;

3.3. Helping the child to be calm, and whenever necessary in his/her entertainment;

3.4. Creating the feeling and environment for the child to feel good about himself/herself and others;

3.5. Care that the child does not feel rejected, even when their behavior is unacceptable;

3.6.Spending the time needed to understand the child and his/her needs;

3.7. Helping the child learn the right behaviors;

3.8. Learning educational skills for life.

3.9.Relieving the suffering or trauma caused by separation;

3.10.Motivation for positive feelings for parents and family, even if the latter are causes for separation;

3.11.Child-friendly approach and language in relation to his/her biological parents;

3.12.Eliminating hatred against child’s biological parents;

3.13. Mediation and communication with biological parents, in cases where the child returns to his/her biological parents.

Article 21

Identification and referral

1. After receiving the information and referring the case to the Center for Social Work, the case is identified and the criteria for placement are assessed.  

2. The Center for Social Work during the identification of the case must be careful to record the following data:

2.1. Source of referral;

2.2. Name and surname of the child;

2.3. Date of birth of the child; 

2.4. Location of the child;

2.5
.Name and surname of parents and their location (if known);

2.6. Current circumstances for the child; 

2.7.Views of biological parents (if possible).

3. The report with case data should contain as much information as possible about the situation and circumstances of the child and his/her biological family. This helps the officials and professionals involved to better understand the case, and the actions required to help the child.

4. The Center for Social Work shall assess and ascertain the fulfillment of the criteria for placing the child in the community-based home.  

CHAPTER V: ROLE, INSTITUTIONAL RESPONSIBILITIES AND THE DECISION-MAKING PROCESS

Article 22

Duties and responsibilities of the Center for Social Work

1.The Center for Social Work, according to the territorial competence, is responsible for the protection of the child without parental care and in need of shelter in the community-based home. 

2. Center for Social Work, in the framework of legal responsibilities and implementation of its mandate for child protection, shall:

2.1. Assign the case manager, who will coordinate the entire protection process through the placement of the child in the community-based home;

2.2. Determine the tasks for managing individual and group work for the protection of the child without parental care;

2.3. Assign the legal guardian to protect the interests of the child without parental care;

2.4.Assess all economic, social and family circumstances of the child without parental care;

2.5.Issue a decision to place the child in a 
community-based home;

2.6.Define the short-term and long-term child care plan;

2.7.Set forth actions and tasks to be completed by each professional involved in the case;

2.8. Except as provided in sub-paragraph 2.5, the Center for Social Work in the case of children for placement in a community-based home managed by the central level shall obtain prior consent from the relevant Department of Family Policy and Welfare.

Article 23

Agreement for placement

1.The competent Center for Social Work and the community-based home where the child is placed in shelter shall sign a joint agreement for the placement of the child.

2. The role and mutual responsibilities for the protection of the interests of the foster child shall be defined in detail in the signed agreement.

3. The agreement for placement and the meeting for planning the care should take place in the location where the child is being sheltered. This meeting should take place on the day the child is placed in the community-based home.

4. The Agreement shall contain these elements:

4.1. A brief summary of the case history provided by the case manager;

4.2. Includes frequency of visits by the case manager and the legal guardian;

4.3. Defines the roles and responsibilities of the biological family (if known), of the case manager within the community-based home, and the case manager and the legal guardian;

4.4. Includes the immediate needs of the child;

4.5.Includes all arrangements for contacts between the child, family, relatives, friends and society;

4.6. Setting the date for the first placement review.

5.One of these professionals should be present during the signing of the Agreement:

5.1. Case manager;

5.2. Legal guardian;

5.3.Case manager assigned by community-based home;

5.4. Health staff;

5.5.Biological parents, or when this is not possible, a close relative of the child;

5.6.Any other professional directly involved in child care.

6. The Center for Social Work is obliged that immediately after the signing of the agreement, no later than 48 hours, to officially and in writing notify the relevant Department of Family Policy and Welfare about the placement of the child in a shelter in the community-based home. 

Article 24

Duration of placement

1. Placing the child in shelter in a community-based home should be for as short a period of time as possible.

2. The placement must not exceed the longest period of time of 12 months. The decision to extend the period for an additional period of (6 months) shall be taken by the competent Center for Social Work, providing very detailed reasoning, which are in full compliance with the best interests of the child.

3. The extension of the term defined in paragraph 2 of this Article, shall be subject to a strict review every month, on the grounds that there are exceptional circumstances of this extension. The moment the reasons cease to exist, the extension shall end regardless of whether the full time from the moment of the extension has been met.

4. A copy of the decision to extend the term for placement of the child shall be sent to the relevant Department of Social and Family Policy.

Article 25

Individual work plan

1. After the placement of the child, the Center for Social Work, in cooperation with the community-based foster home, shall develop an individual work plan for the foster child.

2. The review of the individual work plan in the community-based home should be done with the participation of the Center for Social Work at least once in 2 months, where will be discussed implementation of the child development plan during the stay, as well as the plan and activities of the Center for Social Work for reunification with the biological family, family housing, or any other form of alternative protection, as well as for other issues that are in the best interest for the welfare and future of the child.

3. The case manager is obliged to cooperate with other experts of the Center for Social Work, or if necessary with experts of the home where the child without parental care is placed, in order to meet all the needs of the child.

4. The Center for Social Work, through the case manager, is obliged to complete the file for the case of the child without parental care, by completing the standard professional forms of work in the case.

5. The Center for Social Work, through the case manager, is obliged to visit the child at least once a month in the community-based home, in order to ensure that the child is being provided with adequate care according to his/her needs and according to the mutual agreement.

6. The Center for Social Work through the case manager, when placing the child in the community-based home, is obliged to inform the shelter about the child, through the social anamnesis and, if necessary, to respond to the home requests for the sheltered child.

7.All decisions or consents regarding the welfare of the foster child are taken by the Center for Social Work competent for the protection of the child, in consultation with the parent or parents if this is possible, or with the legal guardian of the child.

8. The Center for Social Work is obliged to report through the regular monthly registers to the relevant Department for Family Policy and Welfare until the 10th of each calendar month, about children in shelter in the community-based home.

Article 26

The role and responsibilities of the legal guardian

1. The legal guardian of the child has the obligation to represent the rights and interests of the child without parental care, to take care of his/her welfare and to take all professional and legal actions that are in the interest of the child.

2. The guardian of the child without parental care has the entrusted duty to take care of the child's personality, especially for his/her health, education and upbringing and for the development of the ability to lead an independent life.

3. The legal guardian is obliged to give consent for important decisions related to the best interests of the child, as well as for decisions that relate to changing the alternative form of protection.

4. The legal guardian for the sheltered child is obliged to submit a written report to the CSW on his/her work, at least once a year.

Article 27

Duties and responsibilities of the relevant department

1.The relevant Department for Social and Family Policy, through the relevant divisions, provides professional advice and recommendations to the Center for Social Work, non-governmental organizations, social enterprises in accordance with applicable social policies regulating the accommodation of children in community-based homes.

2. Drafting, defining and maintaining professional and infrastructural standards related to the operation of these homes.

Article 28

Necessary documentation

1. For the placement of a child without parental care in a community-based home, the applicant's case must be completed with the following documents:

1.1. Birth certificate of the child;

1.2. Ruling of the Center for Social Work on the assigning of a legal guardian for the child;

1.3.Certificate of specialist doctor-infectologist;

1.4. Professional opinion of psychiatrist;

1.5. Opinion of the psychologist;

1.6. Social anamnesis;

1.7.Medical reports or any other examination provided to the child;

1.8.Vaccination card and other health evidence.

1.9.Consent of parent/legal guardian (if possible);

1.10.Two photos of the child being sheltered.

2. On the occasion of placing the child in the community-based home, a copy of the case with the above-mentioned documents shall be submitted to the home where the child is placed, while the original case together with other documents pertaining to the child case are kept at the competent Center for Social Work.

3. Upon completion of the child's stay in the community-based home, a copy of the child's case documentation opened in the shelter shall be submitted to the competent Center for Social Work for the child.
Article 29

Transport

1.Transportation to the community-based home should be done:

1.1. By respecting and guaranteeing the dignity of the child;

1.2. Being friendly;

1.3. By avoiding stigma or any particular trauma;

1.4.The means of transport and accompanying staff must be uniformed;

1.5.Free of charge and without any financial implications for the child;

1.6. Have food and drink during transport (in cases when transport time is so long that it affects the child's nutrition).

2.The transportation of the child must be done in the presence of at least the legal guardian and the case manager.   

Article 30

The need for emergency sheltering

1.   If the Center for Social Work learns about the existing danger for the child due to the abuse of parental rights or any danger for the child from serious neglect of parental duties, it is obliged to urgently take measures to protect the personality, rights and interests of the child.

2.  The Center for Social Work and the police shall assist and intervene in the family, based on the referral or in cases when the family is not able or when there is a reasonable doubt that the family is not able to protect the child from danger to life, violence, neglect, ill-treatment, abuse and exploitation.

3.In the cases identified and referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article, the Center for Social Work shall take all measures for the placement and shelter of the child in the community-based home. Placement in community-based shelter can occur only in cases where the circumstances of the case and the possibilities preclude his/her placement and treatment near the home for child protection, defined in the Law on Child Protection and applicable bylaws.

4. The rules and procedures established in terms of criteria and deadlines for placing the child in the community-based home, do not apply to the placement and shelter of the child in a community-based home in emergency situations. Rules and procedures for placing in emergency situations should be guided by the best interests of the child.

5. Placement and emergency sheltering, shall not exceed the period of 48 hours from the moment the child leaves his/her location. After the expiration of the 48-hour period, of placement and sheltering in the community-based home, the rules and procedures established for placement and non-emergency sheltering shall continue to apply.

Article 31

Preliminary assessment of the case and eventual placement

1. The Center for Social Work, through the case manager, within 24 hours after receiving the information about the referred case, will take action to identify all options and alternatives to ensure that the best interest of the child is implemented. The case manager should focus on keeping records and preliminary assessment of the case, according to the following scenarios:

1.1. Case summary - what is the situation of the child;

1.2. Action plan with deadlines set for possible reunification with family, or placement in one of the other forms of alternative protection and care;

1.3. Child visit plan;

1.4. Action plan for coordination with other professionals involved in the case;

1.5. Comprehensive assessment plan for the child's needs in terms of health, education, emotional development, family identity and social relationships.

2. The case manager, together with the legal guardian, will review the case three weeks after the initial referral. This meeting will serve as an opportunity to assess the progress. After this meeting it will be decided whether or not to continue placing the child in the community-based home.

3. The case manager, in consultation with the legal guardian, should evaluate and seek opportunities for long-term case resolution for the care and protection of the child. In principle, they should look at the possibility of reuniting with biological parents or extended family. If reunification is not possible, the placement and protection of the child in foster care or adoption should be assessed.

4. If, after the case assessment, it is determined that other forms and solutions are not possible, then it should be decided that the child needs care and placement in a community-based home. Following this decision, the case manager shall inform the Center for Social Work. 

CHAPTER VI: CARE AFTER PLACEMENT AND DURING STAY

Article 32

Duties and responsibilities of community-based home

1.Community-based home for children without parental care, provide full 24-hour care and integrated multidisciplinary services with adequate staff as long as the child is sheltered, providing, but not only, the following services:

1.1. Accommodation;

1.2.Food;

1.3.Apparel;

1.4.Health care;

1.5.Educational and training work therapy;

1.6. Psycho-social treatment;

1.7. Physical therapy;

1.8. Counseling;

1.9. Attendance in the regular teaching process.

2. The services defined in paragraph 1 of this article must meet the following standards, and the case manager in the home of the child must take the following actions:

2.1.Food should contain sufficient amounts of calories (nutritional values) and be healthy. Food should also be in line with the standards set by the responsible institutions, and in line with the child's religious beliefs. If the child needs a certain food that meets the nutritional values, he should be provided with this type of food. 

2.2. The home case manager should take care of health promotion, taking actions that provide the child with health care, counseling, and support whenever the child requires it.  

2.3. The home case manager should also ensure that the child is given access to formal education, non-formal education, and vocational education, in accordance with their rights, whenever possible in schools and educational institutions at the community level.

2.4. The home case manager should pay special attention and care to children with disabilities, or those with special needs, in order to enable these children to advance and develop their capacities through play and fun activities, both inside and outside the house. It is desirable to have contact with children and other persons from the community, in order for them to be sociable and increase communication skills. 

2.5. The child should be allowed to meet his or her religious and spiritual needs, including the right to receive visits from qualified representatives of their religion, and to freely decide whether or not to attend religious services, religious education, or religious counseling. The child's religious affiliation should be respected, and no child should be pushed or forced to change their religion while staying in a community-based home. 

2.6. The home case manager should take care of and promote the right to privacy, which includes the need for access to clean and hygienic spaces, respecting gender differences and interaction, and the right to have a place to keep his/her personal things.

2.7.The home case manager and community-based home staff should work closely and continuously with the community and schools to avoid any stigmatization of the child due to his or her status. 

3. The home case manager and all the staff of the home, throughout the provision of services to the foster child, must ensure compliance with the Minimum Standards issued by the relevant Ministry of Labor and Social Welfare.  

Article 33

Filling out forms

1. The community-based shelter home should use, but not only, the following forms of case management:

1.1. Receipt in case of placing the child at home;

1.2. Basic (initial) assessment form;

1.3. Individual work plan;

1.4. Review of the work plan;

1.5. The accompanying worksheet in the case;

1.6. The form of interruption of services in case of withdrawal/departure from the shelter.

Article 34

Plan of visits and review of the plan after placement

1. The case manager assigned by the Center for Social Work should visit the child on a regular basis after placement in the community-based home:

1.1. Within two weeks after placement;

1.2.Three weeks after the visit from point 

1.3. Every six weeks until the end of the  placement. 

2. The case manager assigned by the Center for Social Work, during the visit should spend considerable time with the child and the staff of the community-based home. The case manager must spend time:

2.1. conversing, including playing with the child;

2.2.providing an overview of the progress of long-term care planning;

2.3. receiving summary information about the child's development and attitude.

3. Meetings for the review of the plan after placement, should be held according to this calendar:

3.1. First meeting within 4 weeks after placement;

3.2. Second meeting one month after the first meeting;

3.3. Third meeting 3 months after the second meeting. 

Article 35

Obligations of the guardian of the case and professional staff

1. The community-based home, if necessary, appoints a case guardian for the child to cooperate and communicate with the competent Center for Social Work.

2. The case guardian, together with the professional staff of the community-based home, shall be obliged to monitor the development of the child and, through continuous professional work, to influence the progress and independence of the child.

3. After the placement, the case guardian and the professional staff of the community-based home should compile a report which they should discuss with the case manager appointed by the Center for Social Work and the legal guardian. This report should contain, but not only, the following information: 

3.1. Medical needs, including physical and mental development;

3.2. School and education;

3.3. Contacts with family;

3.4. Development and social relations;

3.5. Issues related to identity;

3.6. Emotional development;

3.7. Aspects of behavior. 

4. The community-based home should prepare a progress report on the development of the foster child at least once a month, or even more often at the request of the Center for Social Work, or legal guardian. 

5. For any change, including the finding on the improvement of the situation of the sheltered child, the community-based home should notify the legal guardian and the competent Center for Social Work, in order to consider the possibility of implementing other alternative forms of protection for children without parental care;

6. For the organization of excursions, weekend vacations, or other seasonal vacations inside and outside the country for the sheltered child, the shelter must seek and obtain permission and consent from the legal guardian and the competent Center for Social Work. 

Article 36

Placement capacities

1. The placement capacities in the community-based home must be in accordance with the applicable professional standards, determined by the relevant Ministry of Labor and Social Welfare.

2. The maximum placement number in a community-based home should be 12 children. 

3. Except in emergencies caused by ‘Vis major’ or any unforeseen circumstance, homes may increase placement capacity. The increase of capacities should not exceed half of the full capacity of the home and under no circumstances should it undermine the treatment plans of children previously placed in the community-based home. This exemption lasts until the circumstances that caused the state of emergency provided by the definition of ‘Vis Major’ end. 

Article 37

Failure of homes to meet obligations

1. If during the sheltering of the child in the community-based home, the case manager appointed by the Center for Social Work competent for the child, finds that the interests of the child have not been met according to the needs of the child and by mutual agreement, then with the approval of the legal guardian, the child's shelter period is terminated and other alternative protection options, based on the best interests of the child, should be considered.

2. Except as provided in paragraph 1 of this Article, if it is in the best interests of the child to stay in the same community-based home, the case manager may, in agreement with the legal guardian, request from the home where the child is sheltered to correct the omissions identified under the agreement in the shortest possible time.

Article 38

Shelter termination

1. The shelter termination of the child in the community-based home is done in those cases when the conditions of the placement have been violated or fulfilled, including the placement agreement and the individual plan.

2. The decision to terminate shelter in a community-based home is issued by the competent Center for Social Work.

3. In case the termination is as a result of violation of the conditions or non-fulfillment of the placement agreement and when these are impossible to improve, the Center for Social Work is obliged, through the case manager, to find another home to shelter the child in the shortest time possible.  

Article 39

Prohibition of discipline measures

1. In all forms and circumstances it is forbidden to use discipline as a method and means to educate or coerce the child.  

2. All persons in charge under this Administrative Instruction are responsible according to the law if they fail to comply with the provision of paragraph 1 of this article. 
CHAPTER VII: PREPARATION TO LEAVE AND TRANSITION
Article 40

Transition

1.The process of transition from community-based home care to family care must take into account many factors, but first and foremost:

1.1. The best interest of the child;

1.2. The age of the child;

1.3. Gender;

1.4. Maturity and level of development and achievements;

1.5. Special circumstances involving counseling and support;

1.6. Avoiding exploitation, misuse, and other forms of abuse. 

2. The child should be encouraged to participate in the drafting of the plan for leaving home, as well as for the post-care plan and his/her integration into the community. 

3. The child with disabilities should benefit from the support of institutions, ensuring that he or she will not be returned or placed in institutional shelter. 

4. Community-based caregivers together with the case manager from the Center for Social Work and the community, should strive to secure employment or the opportunity to stimulate the child's inclusion in income-generating vocational training. 

5.The transition period should begin as early as possible, so that the leaving and post-care period is successful and based on a detailed plan.  

Article 41

Assessment of conditions for leaving

1. The case manager appointed by the Center for Social Work, together with the legal guardian and the case manager in the responsible staff near the community-based home, in order to prepare for the possible return of the child to the biological parents or to his family or for the placement any other form of protection, in accordance with the individual care plan and regular review of the placement conditions, shall decide whether the conditions for the child to leave the community-based home are met. 

2. If the conditions for leaving and reunification with the parents, family or placement in any of the alternative forms of protection that is in the interest of the child are met, the case manager from paragraph 1 of this article, shall prepare the decision for return or placement, which should to be signed by all parties. 

3. If the process of leaving from the community-based home is as a result of placing in another form of protection (shelter, adoption), the decision to move to the new form of protection, serves as a document to establish the leaving process from the community-based home.

4. The assessment of conditions for leaving should be carried out as a supervised and gradual process, supported by measures and actions that are in harmony and compliance with the child's age, needs, developmental stages, causes that have influenced the separation, readiness of biological parents and the family for the adoption of the child, or finding a long-term childcare solution.   

Article 42

Legal and professional assistance

1. The child must be provided with free legal aid in every action and decision, in accordance with the legislation in force.

2. Legal and professional assistance should be provided to the child at all times, including the first phase of placement, during placement as well as the phase of preparation to leave and transition to the provision of permanent and long-term protection. 

3. Exceptions from paragraph 1 of this article are the cases when the child has personal or inherited means which enable the payment for legal and professional services.  

Article 43

Transport

Transportation from the community-based home to the home where the biological parents, the child's immediate family, or to the foster or adoptive family live shall be done appropriately according to the conditions and rules set out in Article 29 of this Administrative Instruction.

CHAPTER VIII: REMEDIES, SUPERVISION AND INSPECTION
Article 44

Administrative complaint

1. The Center for Social Work shall decide in the first instance on the execution of the rights which are realized and the decisions that are issued pursuant to this Administrative Instruction.

2. Against the decision of the Center for Social Work, the dissatisfied party may file a complaint to the competent body of state administration.

3. The complaint shall postpone the execution of the decision that is against the right and interest of the child.

4. In the procedure of implementation of the rights from the services, according to this Administrative Instruction, the provisions of the Law on the general administrative procedure are applied. 
Article 45

Complaint to the Ombudsperson

1. The child can directly, or through a legal guardian, address at any time to the Ombudsperson with a complaint regarding any violation or discrimination in terms of execution of the rights provided by applicable law and this Administrative Instruction.

2. The complaint shall be submitted according to the conditions and ways provided in the relevant Law on the Ombudsperson, always giving priority to the best interest of the child. 

3. In order to facilitate and enable access to the exercise of the right to file a complaint against any decisions or grievances that the child may have within the home or related actions and decisions, the community-based home shall place a safe box where the child can anonymously submit his/her complaint.

4. In addition to the complaint box, the community-based home should provide access and opportunities for the child to use the telephone and the Internet to express and file complaints. 

Article 46

Supervision

1. The competent Ministry for Finance, Labor and Transfers, through the relevant Department for Social Welfare, as well as the Center for Social Work, shall supervise and monitor the community-based home, in relation to the implementation of legal procedures and minimum standards for the provision of protection services by the Center for Social Work and the institution that established the house.  

2. The Department for each supervision from paragraph 1 of this article, shall keep minutes on the occasion of the visit and compile a report which highlights the achievements and shortcomings in the provision of services in the community-based home.

3. A copy of the drafted report should be sent to the Center for Social Work, the institution that has established the community-based house, and, if it is of certain importance, to the municipality in whose territory the Center for Social Work and community-based home operate.

4. The Department, in the framework of the implementation of the mandate for supervision and monitoring, can provide advice, suggestions and instructions as needed.

Article 47

Inspection

1. The inspection of the provision of this service shall be done by the responsible inspectors from the respective unit of the department, as needed and according to the authorization by the head of the respective department.

2. The inspector shall inform the person in charge or other authorized person in the community-based home about his arrival in the institution. The necessary documentation must be made available to the inspector.

3. Exceptionally from paragraph 2 of this article, the inspector in the implementation of the inspection has the right at any time, without warning and permission from the person in charge, to enter the community-based home.

4. The inspector, during the inspection of the community-based home, should pay special attention to the direct meeting with the child, and when possible to the discussion with him/her and the staff separately, or even together.  

5. The inspector shall, for each inspection from paragraph 1 of this article, compile a report which highlights the inspected details, including the suggestion, instruction, recommendation or even the imposition of any measure or punishment. 

6. If during the inspection it is suspected or there is evidence of violence, abuse, discipline or any misuse of the interests of the child, the inspector within the legal obligations must take urgent measures, first to order the protection of the interests of the child and then to take measures for investigating the case and reporting it to the competent authorities. 

 CHAPTER IX: DATA MANAGEMENT AND CAPACITY BUILDING

Article 48

Data management, protection and exchange of information

1.All verbal, written or electronic communication regarding the provision of child protection services through placement in a community-based home shall be treated in good faith in a highly confidential manner.

2. Such information shall be shared with others only to the extent necessary to provide the service, or to protect the safety of a child at risk of harm, or if there is a higher public interest or by court order.

3. Any official or professional of social and family services who carelessly, intentionally or maliciously distributes information related to a case to unauthorized third parties, shall respond according to the legislation in force. 

4. The relevant Department of the relevant Ministry of Labor and Social Welfare shall keep, maintain, use, create safe conditions for, and supervise the database. The department shall authorize and set the volume of authorizations for access to the database, for the registration of new data and the use of existing data related to the placement of children in foster care in the community-based home.

5. Data shall be stored in accordance with the Law which regulates the protection of personal data. 

6. The child shall have the right to protection of the confidentiality of all private data from the documentation, which is processed for the needs of providing information services for the work of the institution or other service providers, including those belonging to his personality, behavior, and family circumstances and the way he uses social services.

7.The following is considered to be confidential information: 

7.1.Information that the child is exercising the right or service;

7.2. Type of rights or services provided to the child;

7.3. Name, address and other personal identification data of the child;

7.4. The data which are found in the child's request;

7.5.Information that the child communicates about himself or herself or that other persons communicate about the child;

7.6. Data obtained regarding the child during the provision of the service;

7.7. Assessments, findings, professional attitude or opinion of the guardian body, home staff or caregiver regarding the services the child receives;

7.8. Data found in the reports of health institutions or court files for children;

7.9. Information about the child under guardianship, such as: photographs, drawings created during the service delivery process, written statements by the child himself, comments and remarks of the child, or any document that has special value for the child, etc.

8. The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers , Centers for Social Work and community-based homes, always taking care of law enforcement and data confidentiality, should exchange information with each other and with other relevant institutions, if this is in the interest and protection of the rights of the child.  
Article 49

Awareness of families and community

1. The relevant Ministry of Labor and Social Welfare, through relevant departments, as well as in cooperation and coordination with civil society organizations, should work on raising community and family awareness on the mandate and role of the community-based home in child protection. 

2. The Center for Social Work, through the guardian body and social service officers, at the level of the municipality and the territorial competence they cover, should work closely with families and the community to raise their awareness about the services provided for children within the community-based homes.

3. All civil society institutions and organizations referred to in paragraphs 1 and 2 shall play a proactive role in informing, educating, and raising awareness of families and communities by:

3.1.informing families and the community about the need to develop alternative services for children with difficulties in family-based homes;

3.2.raising public awareness of the importance of raising a child in the family and caring for them so that they grow up within the family circle;

3.3. raising public awareness of housing services in community-based homes; 

3.4. raising interest in contributing to the establishment of housing services in community-based homes. 

4.Awareness should be comprehensive and not limited to social services. It should cover all spheres of society and educational institutions, health, justice, etc.

Article 50

Training of professionals working in community-based homes

1.The relevant Ministry ofFinance,  Labor and Transfers, through the Council for Social and Family Services, relevant departments, as well as in cooperation and coordination with the Centers for Social Work, civil society organizations and universities, should develop training programs dedicated to professionals providing services for implementing shelter care in community-based homes. 

2. The training program should be mandatory for all community-based home staff.

3. The guardian body, the guardian and other professionals providing social services may also be part of the training.

4. The training program should include, but not be limited to, the following topics:

4.1.The consequences of institutionalization in the child's life;

4.2. The needs and rights of the child;

4.3. Child attachment and development;

4.4. Separation and loss of family and biological parents;

4.5.The importance of the child's identity;

4.6. Contacts with the child;

4.7.Behavior, deviation and management of children;

4.8. Religious sensibilities and identity;

4.9. Child abuse and its consequences;

4.10. The impact of housing and care on the child's life, throughout the period of placement of a child;

4.11. Relocation of the child and return to the biological family;

4.12. Shelter placement procedures in community-based homes;

4.13. Health problems;

4.14. Legal and social aspects of housing in community-based homes.  

CHAPTER X – TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 51

Issuance of internal regulation and code of conduct

1. All community-based homes that provide shelter and placement for children with or without parental care, or any other form as defined in this Administrative Instruction, not later than 6 months after the entry into force of this Administrative Instruction, shall be obliged to:

1.1. issue and approve the internal regulation, which defines in detail all the necessary actions from the stage of identification, admission, stay, care and the period of leaving of the child from home;

1.2. have the code of conduct available to all internal or external staff.

2. The relevant Ministry of Finance, Labor and Transfers, through its departments and in cooperation with its partners, shall provide assistance and support in drafting and issuing regulations according to paragraph 1 of this article. 

Article 52

Updating 

1. Within the period of 1 year after the entry into force of this Administrative Instruction, the relevant Ministry, through the relevant departments and in cooperation with community-based houses, shall:

1.1. update the database with relevant modules;

1.2. issue unified forms of work;

1.3. renew licenses;

1.4. update minimum standards;
1.5. issue a regulation which defines the rules and ways of placing, opening, sending letters, as well as the way of using the telephone and the Internet by children for the execution of complaints;

1.6.issue a regulation on the management of income derived from child labor (over the age of 15) sheltered in a community-based home. 

Article 53

Entry into force

This Administrariv Instruction  enter into force seven (7) days after publication in the Official Gazette Republic of Kosova.

Hekuran Murati

_____________________________________

Minister of the Ministry of Finance, Labour and Transfers                                                           

____ / ____/ 2021
	Ministarstvo finansija, rada i transfera,

U skladu sa članom 93 (4) Ustava Republike Kosovo,

U skladu sa Zakonom o porodici (Službeni list privremenih institucija samouprave na Kosovu / Priština: godina / br. 4/01. septembar 2006. Zakon br. 2004/32), Zakon br. 04 / l-081 o izmeni i dopuni zakona br. 02 / l-17 o socijalnim i porodičnim uslugama (Službeni list Republike Kosovo / br. 5/05 april 2012, Priština) i Zakon o dečjoj zaštiti (Službeni list Republike Kosovo / br. 14/17 jula 2019), Uredba (KRK) br. 02/2021 o oblastima administrativne odgovornosti Kancelarije premijera i ministarstava, kao i u skladu sa članom 38 stav 6 Uredbe br. 09/2011 o radu Vlade (GZ, br. 15, 12.09.2011.),

Donosi:
NACRT-ADMINISTRATIVNOG UPUTSTVA (MFRT) BR. XX / 2021 O PORODIČNOM I STAMBENOM SMEŠTAJU DETETA BEZ RODITELJSKOG STARANJA U DOMU ZASNOVAN U ZAJEDNICI

POGLAVLJE I - 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1

Cilj

Cilj ovog Administrativnog uputstva je da uređuje i utvrdi kriterijume i postupke za smeštaj deteta bez roditeljskog staranja u stambeni smeštaj, u domu zasnovan u zajednici na celoj teritoriji Republike Kosovo.

Član 2

Delokrug

Ovo administrativno uputstvo primenjuju sve institucije Republike Kosovo na centralnom i lokalnom nivou, uključujući nevladine organizacije i socijalna preduzeća, koja u okviru svojih aktivnosti i mandata pružaju usluge stambenog smeštaja u domu zasnovan u zajednici za decu bez roditeljskog staranja, kojima je potrebno povećano stambeno staranje.

Član 3

Definicije

1. Izrazi korišćeni u ovom Administrativnom uputstvu imaju sledeće značenje i moraju se tumačiti i čitati u skladu sa značenjem datim u Zakonu o porodici, Zakonu o socijalnim i porodičnim uslugama i Zakonu o zaštiti deteta:
1.1. Dete – podrazumeva svako ljudsko biće mlađe od osamnaest (18) godina, izuzev slučajeva kada se punoletnost postignuta ranije, u skladu sa zakonodavstvom kojem podleže. U slučaju kada starost osobe nije utvrđena potpuno, ali postoje razlozi na osnovu kojih se podrazumeva da je lice dete, ovo lice se smatra detetom i ima koristi od ovog Administrativnog uputstva dok se njegov/njen uzrast u potpunosti utvrdi;

1.2. Dete bez roditeljskog staranja - podrazumeva dete čiji roditelji nisu živi, čiji su roditelji nepoznati ili nestali, čiji roditelji iz bilo kog razloga privremeno ili trajno ne izvršavaju svoje roditeljske dužnosti ili roditeljsko staranje;

1.3. Stambeni smeštaj - oblik zaštite i institucionalno smeštaja za decu bez roditeljskog staranja;

1.4. Punoletnik: je lice koje je navršio 18. godina života;

1.5. Institucija - podrazumeva sve javne institucije, centralnog i lokalnog nivoa, kao i druga pravna i privatna lica u Republici Kosovo, koja su odgovorna za zaštitu deteta u skladu sa važećim zakonodavstvom;
1.6. Maloletnik  - podrazumeva dete između četrnaest (14) i osamnaest (18) godina starosti;

1.7. Nasilje – podrazumeva sve oblike fizičkog i/ili emocionalnog zlostavljanja, seksualne zloupotrebe, zanemarivanje ili nemarno tretiranje, komercijalno iskorišćavanje ili svako iskorišćavanje koja dovodi do mogućeg ili stvarnog oštećenja zdravlja, opstanka, razvoja ili dostojanstva deteta u kontekstu odnosa odgovornosti, poverenja ili snage. Nasilje, uključuje ali ne ograničava se na namerna dela ili radnje počinjene od strane jednog lica protiv drugog lica, kao što je: upotreba fizičke sile, psihološkog pritiska, bilo koja radnja koja nanosi ili preti fizičkim i psihičkim bolom; izazivanje osećaja straha, lične ugroženosti, povrede dostojanstva; fizički napad bez obzira na posledice; vređanje, psovanje, nazivanje ponižavajućim imenima, i drugi načini surovog uznemiravanja; kontinuirano ponavljanje ponašanja u cilju ponižavanja druge osobe; stavljanje drugog lica u poziciji da se plaši za fizičko, emocionalno i ekonomsko stanje;

1.8. Nasilje nad detetom – podrazumeva bilo koje namerno delovanje ili ne delovanje, kojim se izaziva svaki oblik fizičkog ili mentalnog nasilja, povrede ili zlostavljanje, zanemarivanje ili nemarno tretiranje, maltretiranje ili iskorišćavanje, uključujući seksualno zlostavljanje;

1.9.Konvencija o pravima deteta / Konvencija - Konvencija o pravima deteta koju je Generalna skupština Ujedinjenih nacija usvojila 20. novembra 1989.godine;

1.10. Ustav - Ustav Republike Kosovo;

1.11. Zakon o dečjoj zaštiti - Zakon br. 06 / L-084 o zaštiti dece (Službeni list br. 14/17. Jula 2019);

1.12. Zakon o socijalnim i porodičnim uslugama / Zakon - Zakon br. 02 / L-17 o socijalnim i porodičnim uslugama (Službeni list br. 12/01 maj 2007) i Zakon br. 04 / L-081 o izmenama i dopunama zakona br. 02 / L-17 o socijalnim i porodičnim uslugama (Službeni list / br. 5/05, april 2012);

1.13. Pravni staratelj - može biti svako lice koje ima lična svojstva i potrebne sposobnosti za ispunjavanje dužnosti staratelja i koji prvobitno daje pristanak da postane staratelj;

1.14. Profesionalci za zaštitu deteta – podrazumeva sva lica koja su u okviru mandata svog rada i u kontekstu svog rada, u kontaktu sa detetom koji ima potrebe za zaštitom, ili im je dužnost da ispune potrebe deteta prema ovim Administrativnim uputstvom  ili bilo kojim drugim važećim zakonom, domaćim ili međunarodnim standardom;

1.15. Organ starateljstva – Organ starateljstva- je profesionalni opštinski organ nadležan za socijalna pitanja, odgovoran za zaštitu interesa dece i odraslih, koji se sastoji od grupe stručnjaka koja deluje u okviru Centra za socijalni rad;

1.16. Centar za socijalni rad – je profesionalna javna institucija na opštinskom nivou, nadležna za zaštitu građana u stanju socijalne potrebe;

1.17. Službenik za socijalne usluge – podrazumeva stručnjaka za socijalne i porodične usluge sa odgovarajućim kvalifikacijama u oblasti socijalnog rada, psihologije, sociologije, pravde, pedagogije ili neke druge oblasti koja je blisko povezana sa socijalnim i porodičnim uslugama koje je licencirano i registrovano u Registru Generalnog saveta za socijalne i porodične usluge;

1.18. Multidisciplinarni okrugli sto za pomoć u upravljanju slučajevima – podrazumeva multidisciplinarnu grupu koja obuhvata stručnjake iz odgovarajućih institucija za zaštitu deteta i druge aktere koji zastupaju raznovrsnost disciplina, koji su odgovorni za zaštitu deteta, i koji međusobno deluju i koordiniraju njihova nastojanja za tretiranje specifičnih slučajeva, zlostavljanja maltretiranja i zanemarivanja dece, na osnovu najboljeg interesa deteta;

1.19. Voditelj slučaja (CSR) - podrazumeva odgovornog službenika kojeg je imenovalo Organ starateljstva za upravljanje slučajem deteta, koji u saradnji sa relevantnim akterima procenjuje potrebe deteta i izrađuje plan starateljstva;

1.20. Individualizovani plan zaštite deteta - podrazumeva plan sa određenim radnjama, u cilju zaštite deteta i prevencija povrede njegovog integriteta, garantovanja njegovih prava, blagostanja, zdravlja i razvoja, dajući potporu porodici i / ili staratelja deteta u ostvarivanju ovog plan, kada je to u najboljem interesu deteta;

POGLAVLJE II: OSNOVNI PRINCIPI I PRAVA 

Član 4

Najbolji interes deteta

1. U svim radnjama koje utiču na dete, uključujući i zaštitu od svih oblika nasilja i staranja preko porodičnog i stambenog smeštaja u domu zasnovan u zajednici, treba preovladati najbolji interes deteta. Dom zasnovan u zajednici tokom svog rada treba da se rukovodi najboljim interesima deteta, uključujući pružanje obrazovnih, zdravstvenih, rekreativnih, pravnih i socijalnih usluga u saradnji sa javnim i privatnim pružaocima socijalnih usluga kako bi se osiguralo da život, dostojanstvo i integritet deteta je zagarantovano i zaštićeno u svakom trenutku.

2. Dom zasnovan u zajednici i njihovi partneri, mediji i drugi nosioci ovlašćenja treba da razumeju i primene najbolje interese deteta u skladu sa ovim konceptima:
- suštinsko i neotuđivo pravo;
- osnovni pravni princip koji prevladava u slučaju pravnih tumačenja;
- proceduralno pravilo koje rukovodi sprovodioce zakona uopšte.

Član 5

Porodično staranje i održivost

1. Porodica je glavna odgovorna za brigu i zaštitu deteta. Institucije pomažu porodici u ispunjavanju ove obaveze i intervenišu samo kada porodica nije u mogućnosti ili nije sposobna ili treba pomoć u zaštiti deteta.

2. Dete se ne sme odvajati od roditelja ili staratelja, protiv njegove volje, osim u slučajevima kada je to razdvajanje u najboljem interesu deteta, ako je dete u opasnosti i ako je to razdvajanje neizbežno, ili ako takvo razdvajanje je potrebno po zakonu ili pravosnažnosti sudske odluke.

3. Održivost treba da bude ključni cilj odabirajući što manju intervenciju u životu deteta, kako bi se osigurala stabilnost licnog odnosa deteta sa odraslima i društvom, okolinom i garantovanje kontinuiteta obrazovanja, obuke ili zaposlenja deteta.

Član 6

Potreba i svrsishodnost

1. Institucije, porodica i zajednica uvek treba da se rukovode principom da li je potrebno da dete bude na stambenom zbrinjavanju kroz smeštaj u domu zasnovan u zajednici. Uvek pre procene potrebe treba obratiti pažnju na alternativne usluge usmerene na zaštitu deteta kroz primarne, sekundarne i tercijarne preventivne mere.

2. Ako je  zadovoljena potreba i iscrpljene preventivne mere za odvajanje deteta od porodice ili njegovog / njenog prebivališta, tada treba proceniti svrsishodnost smeštaja deteta. Svrsishodnost kao princip upućuje nas da donošenje odluka o detetu treba da se zasniva na principu da je svaki slučaj jedinstven i da treba imati jedinstvenu procenu da bi se razumele potrebe deteta i nameru da se garantuje zaštita koja je dugoročna.

Član 7

Hitnost radnji i odluka

1. Sve neformalne ili formalne, upravne i sudske radnje i odluke koje utiču na dete treba preduzeti i sprovesti odmah i bez nepotrebnog odlaganja.

2. Svi profesionalci treba da daju prednost slučajevima kada su životi i interesi deteta ugroženi. Treba hitno reagovati kako bi se izbegla nepopravljiva šteta.

Član  8

Princip jednakog tretmana

1. Princip jednakog tretmana znači da neće biti nikakve neposredne ili posredne diskriminacije, u pogledu bilo kojeg navedenog osnova koji je određen u članu jedan (1) Zakona br. 05/L -021 o zaštiti od diskriminacije.

2. Dete, roditelj ili staratelj, članovi porodice, poverljivo lice, profesionalci za zaštitu dece, ombudsman, koji smatraju da se na dete nije primenio princip jednakog tretmana, mogu pokrenuti postupak i izneti činjenice pred nadležnim organom, u skladu sa odredbama Zakona br. 05 / L-021 o zaštiti od diskriminacije.

Član 9

Pravo da budu saslušani i da izraze svoje stavove

1. Dete ima pravo da bude saslušano i da slobodno izrazi svoje stavove o bilo kojoj stvari koja se odnosi na njega, procenjujući te prema njegovoj starosti i stepenu zrelosti.

2. Detetu se daje mogućnost da bude saslušano u svim procesima koji se odnose na njega, bilo direktno, bilo preko zakonskog zastupnika, odgovarajuće institucije ili uz pomoć profesionalca za zaštitu dece.

3.Sa posebnim naglaskom detetu treba garantovati:

3.1. dobijane adekvatne informacije o procedurama i odlukama koje utiču na njegov interes i život, 

3.2. pravo da izrazi svoje stavove, značaj i potencijalni efekat svog učešća na način i jezik koji dete može da razume;

3.3. mogućnost da izrazi stavove i želje i uzima neophodnu pomoć da to učini u jednom pogodnom i ohrabrujućem okruženju

3.4. stavu i željama deteta se daje potrebna težina prilikom analize od slučaja do slučaja i pokazuje da je dete sposobno da formira svoje stavove na jedan razuman i nezavisan način;

3.5. informiše o rezultatima procedura i dobija mogućnost da odgovori na procedure i odluke;

3.6. dete koje nije sposobno da ima svoje stavove, institucije, službe za zaštitu deteta, profesionalci za zaštitu deteta, sudovi, administrativni ili zakonodavna organi dužni su da garantuju detetu istu zaštitu kao u slučajevima kada je u stanju da može da izrazi svoje stavove u skladu sa pravilima i procedurama važećeg zakonodavstva

Član 10

Zaštita prava na privatnost

1. Svi postupci u koje je dete uključeno su poverljivi. 

2. Podaci o detetu treba biti poverljivi i ne smeju se davati trećim licima. Pravo deteta na privatnost poštuje se u svim procesima, u principu se ne objavljuju informacije koje vode do povrede privatnosti deteta.

3. Sve institucije treba da budu rezervisane za razne medije i društvene medije i portale u pogledu života i privatnosti deteta. Ona treba preduzeti mere da garantuju i zaštite život i privatnost deteta bez obzira na njihov status.

POGLAVLJE III. SPREČAVANJE ODVAJANJE DETETA IZ PORODICE

Član  11

Porodična briga o detetu

1. Dete ne treba da se odvaja od starateljstva roditelja ili njegovog pravnog zastupnika bez njegove saglasnosti ili bez sudskog naloga.

2. Dete se ne može odvojiti od svojih roditelja, protiv svoje volje, osim ako nije u najboljem interesu deteta, ako je dete u opasnosti i ako je to odvajanje neizbežno, i ako ovo odvajanje nalaže zakon ili sudska pravosnažna odluka. Ako se dete odvaja od svojih roditelja, mišljenja i želje deteta moraju biti saslušana, razmatrana i dokumentovana u dokumentaciji koja se sastavlja za tu svrhu. Mišljenja deteta moraju se saslušati i dokumentovati od strane centra za socijalni rad, ostalih učesnika u procesu ili suda.

3. U svim postupcima u skladu sa stv. 2 ovog člana, sve zainteresovane strane treba da imaju mogućnost da učestvuju u postupku i da iznesu svoje mišljenje.

4. Dete koje je odvojeno od jednog ili oba roditelja ima pravo održavanja ličnih kontakata i redovnih direktnih sastanaka sa jednim ili oba roditelja, sa izuzetkom slučajeva kada to nije u najboljem interesu deteta.

5. Dete koje ne zna o osvojim roditeljima ima pravo da bude obavešteno o njihovoj sudbini i u trenutku kada se znaju njegovi roditelji, on ili ona treba da se pridruže svojim biološkim roditeljima ili članovima porodice.

6. Nadležne institucije podržavaju roditelje u vaspitanju deteta i treba da pruže potrebnu pomoć porodici u potrebi, čak i u ranim fazama kada se tako nešto pokaže neophodnom, kao i da dete i porodicu upućuju na usluge zaštite deteta.

Član 12

Smeštaj kao krajna i sveobuhvatna mera

1. Odvajanje deteta iz porodične brige ili situacija u kojoj se nalazi, uvek kad god je to moguće, treba proceniti i smestiti u stambeni smeštaj samo kao krajnja mera, i to na najkraći mogući vremenski period. Odluka o odvajanju treba da bude predmet strogog i redovnog preispitivanja, uvek u korist mogućnosti da se dete vrati roditeljima tamo gde je to moguće i nakon uklanjanja prepreka ili da bude smešteno u jedan od trajnih oblika zaštite.

2. Finansijsko ili materijalno stanje u vezi sa siromaštvom, direktno ili indirektno, nikada ne bi trebalo da bude izgovor za odvajanje deteta od roditeljske brige ili njegovo / njeno prihvatanje na privremeno zbrinjavanje i smeštaj, već ga treba smatrati pokazateljem potrebe da pomogne porodici

3. Povećanu brigu treba posvetiti promovisanju, zaštiti i garantovanju svih prava koja se odnose na položaj deteta sa ili bez roditeljskog staranja, uključujući pristup obrazovnim, zdravstvenim i drugim osnovnim uslugama, pravo na identitet, slobodu veroispovesti i verovanje, jezik i zaštitu imovine i naslednih prava itd.

Član 13

Porodične odgovornosti

1. Porodica, kao osnovna jedinica društva i prirodnog okruženja, ima primarnu odgovornost za podizanje, blagostanje, obrazovanje i zaštitu deteta. 

2. Porodica treba da obezbedi da dete odraste u atmosferi sreće, ljubavi i razumevanja što podstiče razvoj potpunog potencijala deteta,

3. Roditelji, drugi članovi porodice i staratelji moraju zaštititi život i razvoj deteta i poštovati dostojanstvo, vrednosti i ličnost deteta. Obrazovne metode treba da ocenjuju i zaštite individualnost deteta, pol, zdravstveno stanje, ograničene sposobnosti, etnički, rasni, verski i kulturni identitet deteta. Stavove i želje deteta treba uzimati u obzir u skladu sa uzrastom, zrelošću i postepenim razvojem sposobnosti deteta za oblikovanje odluka koje utiču na njegov/njen život.
4. Roditelji, ostali članovi porodice i staratelji su odgovorni za zaštitu dece od svih radnji i situacija koje ugrožavaju dete od svih oblika fizičkog i mentalnog nasilja, zanemarivanja, zlostavljanja, maltretiranja i iskorišćavanja.

5. Roditelji, drugi članovi porodice i su dužni da:

5.1. pružaju dobar savet i uputstva i pomoć detetu u skladu sa njegovim razvojem i pripremaju ga za nezavisan i odgovoran život u društvu;

5.2. uzimaju u obzir stav i želje deteta u skladu sa njegovim uzrastom i zrelošću;

5.3.poštuju i promovišu prava deteta na zdravlje, obrazovanje i vaspitanje, dobrobit i učešće;
5.4.zaštite prava i interese deteta zaštićenih zakonom i Konvencijom;i
5.5.obezbeđuju da u privremenom odsustvu roditelja ili staratelja dete treba da ima adekvatno staranje od strane osobe određene od roditelja, staratelja ili nadležnog organa.

Član 14

Institucionalne odgovornosti

1. Roditelji, staratelj ili profesionalci doma zasnovan u zajednici, imaju pravo da dobiju podršku od institucija da ispune obaveze navedene u ovom Administrativnom uputstvu. Institucije treba da poštuju glavnu odgovornost roditelja ili staratelja za obrazovanje dece i odnos između deteta i njegovih roditelja ili pravnog zastupnika, istovremeno poštujući i uzimajući u obzir postepeni razvoj sposobnosti deteta

2. Institucije preduzimaju sve neophodne mere kako bi obezbedile da roditelji ili staratelji koji nisu u mogućnosti da obavljaju svoje dužnosti, dobijaju neophodnu pomoć da bi ispunili svoje odgovornosti i obezbedili neophodnu infrastrukturu i usluge u tom pogledu.

3. Kada porodica ne uspe da zaštiti ili dovodi dete u rizik od svakog oblika fizičkog i mentalnog nasilja, zanemarivanja, zlostavljanja, seksualnog zlostavljanja, maltretiranja i napuštanja, ekonomskog iskorišćavanja i svih drugih oblika iskorišćavanja, od roditelja, drugih članova porodice i staratelja, centar za socijalni rad je odgovoran za zaštitu deteta i pružanje odgovarajućeg alternativnog staranja ili trajnog pravnog staranja u skladu sa važećim zakonodavstvom.

4. Samo kada mere podrške dostupne porodicama prema stavu 1 ovog člana pokazuju da nisu dovoljne da sprečavaju nasilje, zapostavljanje, zanemarivanje, zlostavljanje, zloupotrebu i iskorišćavanje ili kada je dete u velikom neizbežnom riziku, institucije su odgovorne da intervenišu merama predviđenih ovim Adminstrativnim uputstvom i važećem zakonodavstvu i da garantuju bezbednost i blagostanje deteta.

Član 15

Roditeljsko osposobljavanje i osnaživanje porodice

1. Centar za socijalni rad u saradnji sa multi disciplinarnim okruglim stolom za upravljanje slučajem, dužan je da proceni porodičnu situaciju svakog deteta kome je potrebna zaštita i da u svakom slučaju ima za cilj, uz prioritet, ostvarivanje njegove zaštite u porodici

2. Posebnu pažnju treba posvetiti slučajevima roditelja čija su se deca vratila na njihovo zbrinjavanje u domu zasnovan u zajednici.

3. Gde je to moguće i potrebno, voditelj slučaja razvija plan obuke za roditelje, koji ima za cilj da pripremi roditelje za povratak deteta u porodicu po završetku zbrinjavanja i smeštaja iz doma zasnovan u zajednici.

4. Plan za roditeljsko osposobljavanje može uključiti, ali ne ograničava se na, obavezu roditelja da pohađaju kurseve roditeljskog osposobljavanja, psihološkog savetovanja, kontrole besa, lečenje od alkoholizma ili korišćenja narkotičnih i psihotropnih supstanci, lečenje mentalnog zdravlja i intervencije za podršku porodice za civilnu registraciju, u šemi socijalne pomoći, službi za zapošljavanje, zdravstvenoj službi i sve druge intervencije koje bi poboljšale porodičnu situaciju i garantovale zaštitu deteta unutar porodice.

5. Centar za socijalni rad preko voditelja slučaja dužan je da prati sprovođenje plana obuke roditelja

KAPITULLI IV: ZAŠTITA DETETA PREKO NJEGOVOG SMEŠTAJA U DOMU ZASNOVAN U ZAJEDNICI

Član 16

Smeštaj kao alternativni oblik zaštite

1. Smeštaj zasnovan u zajednici je jedan od alternativnih i privremenih oblika zaštite dece bez roditeljskog staranja, koji pružaju vladine institucije i licencirane partnerske nevladine organizacije. Ovaj smeštaj obezbeđuje nadležni Centar za socijalni rad prema potrebama i interesima deteta bez roditeljskog staranja, u slučajevima kada je nemoguć njihov boravak u biološkoj porodici i užoj porodici, ili u slučaju kada biološki roditelji nisu poznati ili se ne znaju.

2. Dom zasnovan u zajednici koji pruža smeštaj deci bez roditeljskog staranja može se osnovati i raditi na centralnom i / ili opštinskom nivou.

3. Domovi zasnovani u zajednici za smeštaj dece bez roditeljskog staranja na nacionalnom nivou i na lokalnom / opštinskom nivou, dužni su da podležu kriterijumima i odredbama važećeg zakonodavstva i ovog Administrativnog uputstva.

Član 17

Kriterijumi smeštaja

1. Smeštaj deteta u domu zasnovan u zajednici može se ostvariti ako dete ispunjava bilo koji od sledećih kriterijuma:

1.1. Napušteno dete;

1.1.Napušteno dete sa ograničenim  sposobnostima

1.3. Dete umrlih roditelja;
1.4. Dete nepoznatih roditelja;

1.5. Dete nestalih roditelja;

1.6. Dete roditelja sprečenih u obavljanju dužnosti ili roditeljskog staranja, privremeno ili trajno;

1.7.Dete roditelja lišenih roditeljskog prava;

1.8.Dete roditelja lišenih sposobnosti delovanja;

1.9. Zlostavljano dete;

1.10.Dete zanemareno od roditeljskog staranja;

1.11. Dete roditelja koja pate od bolesti koja ih čini nesposobnim za zbrinjavanje deteta ili dok se oporavljaju van mesta prebivališta ili boravka deteta; 

1.12. Deca koja traže azil, bez pratnje i zaštićena međunarodnim konvencijama;

1.13. Iz bilo kog drugog razloga koji sudskom odlukom daje razloge za odlučivanje u najboljem interesu deteta.

2. U slučajevima kada su roditelji deteta nepoznati, kada su roditelji dali saglasnost za napuštanje, kada roditelj neprestano nije u stanju da pruži potrebno staranje za vaspitanje deteta, zbog dijagnostikovane ozbiljne mentalne bolesti ili druge dijagnostikovane invalidnosti, koji onemogućavaju brigu o detetu, Centar za socijalni rad preduzima mere da obezbedi adekvatno zbrinjavanje o detetu

3. Centar za socijalni rad je dužan da prvo pregleda mogućnost smeštaja deteta unutar rodbine ili alternativnog porodičnog smeštaja izvan rodbine

4. Za smeštaj deteta u domu zasnovan u zajednici, Centar za socijalni rad treba da uzme u obzir volju i želju deteta, u slučajevima kada je to moguće, i za decu mlađu od 10 godina.

5. Nadležni centar za socijalni rad treba pismeno dokazati da nije uspeo da primeni druge alternativne oblike zaštite dece bez roditeljskog staranja, ili da dokaže da drugi alternativni oblici zaštite nisu u najboljem interesu deteta

6. Braća ili sestre u principu ne bi trebalo da se razdvajaju, trebalo bi da ostanu zajedno, osim ako se jasno proceni da postoji visok rizik od bilo kog oblika nasilja ili bilo kog drugog opravdanja koje opravdava razdvajanje u njihovom interesu. U slučaju njihovog odvajanja, u bilo koje vreme i u svakom trenutku treba uložiti napore da se ujedine, da imaju redovne kontakte između sebe, sve dok to nije protivno njihovim željama i volji.

Član  18

Profil deteta

1. Sve licencirane institucije i nevladine organizacije koje pružaju usluge smeštaja treba da kreiraju i vode evidenciju o profilu svakog deteta, kako bi se pažljivo razumele potrebe deteta u pogledu: zdravstva, obrazovanja, emocionalnog razvoja i ponašanja, identiteta, porodičnog i socijalnog odnosa, njegova zastupljenost i faze razvoja deteta.

2. Ovaj profil treba stalno ažurirati podacima kako dete raste i razvija se, kako bi se pratile eventualne promene potreba i njihovo približno razumevanje.

3. Profil deteta je instrument koji pružaoci usluge smeštaja deteta u domovima zasnovane u zajednici koriste kao metodologiju socijalnog rada za analizu:

3.1. Faze razvoja i obrazovanja deteta;

3.2. Ličnost;
3.3.Emotivni aspekt i mentalno zdravlje;
3.4.Njegovi odnosi sa porodicom, rodbinom, prijateljima i mogući poremećaji;

3.5. Navike;

3.6. Zdravlje;

3.7. Svakodnevne aktivnosti, ono što voli ili ne želi;

3.8. Kultura i tradicije;

3.9. Zajednica u kojoj živi ili je živeo i njegov / njen odnos sa ovom zajednicom.
Član 19

Opis profila deteta

1. Voditelj slucaja koji je Centar za socijalni rad odredio za vođenje slucaja u koordinaciji sa rukovodiocem slučaja u domu zasnovan u zajednici, odgovoran je za razvoj i ažuriranje podataka o detetovom profilu. Profil deteta treba da bude spreman pre smeštaja, kao i da se neprekidno popunjava tokom boravka u dom zasnovan u zajednici.

2. Profil, pored podataka opisanih u članu 18, treba uključiti:

2.1. podatke i kontakt detalje voditelja slucaja koji je odredio Centar za socijalni rad teritorijalne nadležnosti;

2.2. trenutno prebivalište deteta, kao i kontakt podatke u domu zasnovan u zajednici;

2.3. opis deteta u fizičkom smislu (fotografija u prilogu);

2.4.  rezime istorijata slucaja;

2.5. rezime detetovih potreba, uključujući zdravlje, obrazovanje, kulturu, emocionalni i socijalni razvoj, itd;

2.6.rezime dugoročnog plana za vanredne situacije. 

3. Profil deteta treba da ažurira voditelj slučaja, određen da vodi slučaj iz doma zasnovan u zajednici, u koordinaciji sa voditeljem slučaja imenovanim od strane Centra za socijalni rad, najkasnije mesec dana nakon što je dete smešteno u domu zasnovan u zajednici. Profil se zatim ažurira svaka tri meseca tokom boravka u domu zasnovan u zajednici, sve dok dete ne bude smešteno u bilo koji drugi dugoročni ili trajni oblik zbrinjavanja, kao i u slučajevima kada se dete vrati biološkim roditeljima.

Član  20

Priprema i podrška smeštaju deteta

1.Pre smeštaja i tokom boravka deteta u domovima zasnovane u zajednici, voditelj slučaja koji određuje Centar za socijalni rad i staratelj, zajedno sa osobljem doma, treba da obezbede da dete se spremi i da se podrži tako da to lako prihvati i kao nešto u njegovom interesu, smeštaj u domove zasnovane u zajednici.
2. Smeštaj deteta ne bi trebalo da doprinese nastavku traume ili nasilja izazvanih razdvajanjem ili odvajanjem od roditelja i porodice, već bi trebalo da utiče na olakšavanje tranzicije, kao i na neophodnu pripremu za dete da nastavi da živi u smeštaju u zajednici, pod uverenjem da živi sa roditeljima ili sa osećajem da će se uskoro vratiti roditeljima, gde je to moguće.
3.Voditelj slučaja, staratelj i osoblje doma, da bi sproveli pripremu i podršku deteta u skladu sa paragrafima 1 i 2 ovog člana, moraju u svakom trenutku uzeti u obzir:
3.1. Razumevanje i stalno zadovoljavanje potreba deteta;

3.2.Pomaganje detetu da izrazi svoja osecanja;

3.3. Pomaganje detetu da bude mirno i kad god je potrebno njegova zabava;

3.4. Stvaranje osećaja i okruženja da se dete oseća dobro prema sebi i drugima;

3.5. Vodite računa da se dete ne oseća odbačeno, čak i kada je njegovo ponašanje neprihvatljivo;

3.6. Provođenje vremena potrebnog za razumevanje deteta i njegovih potreba;

3.7. Pomaganje detetu da nauči ispravna ponašanja;

3.8. Učenje obrazovnih veština za život.

3.9.Ublažavanje patnje ili traume izazvane razdvajanjem;

3.10. Motivacija za pozitivna osecanja prema roditeljima i porodici, čak i ako su ovi drugi uzroci razdvajanja;

3.11.Pristup i jezik prilagođen deci u odnosu na njegove biološke roditelje;

3.12. Eliminisati mržnju prema biološkim roditeljima;

3.13. Posredovanje i komunikacija sa biološkim roditeljima, u slučajevima kada se dete vrati svojim biološkim roditeljima.

Član  21

Identifikacija i upućivanje

1. Nakon prijema informacija i upućivanja slučaja Centru za socijalni rad, slučaj se identifikuje i procenjuju kriterijumi za smeštaj.

2. Centar za socijalni rad tokom identifikacije slučaja mora biti pažljiv da bi evidentirao ovu evidenciju:

2.1. Izvor upućivanja;

2.2. Ime i prezime deteta;

2.3. Datum rođenja deteta;

2.4. Lokacija deteta

2.5. Ime i prezime roditelja i njihova lokacija (ako su poznati);

2.6. Trenutne okolnosti za dete;

2.7. Biološki stavovi roditelja (ako je moguće).

3. Izveštaj sa podacima o slučaju treba da sadrži što više informacija o situaciji i okolnostima deteta i njegove biološke porodice. To pomaže službenicima i uključenim profesionalcima da bolje razumeju slučaj i radnje potrebne za pomoć detetu.

4. Centar za socijalni rad procenjuje i utvrđuje ispunjavanje kriterijuma za smeštaj deteta u domu zasnovan u zajednici.  

POGLAVLJE V: ULOGA, INSTITUCIONALNE ODGOVORNOSTI I PROCES DONOŠENJA ODLUKA

Član  22

Dužnosti i odgovornosti Centra za socijalni rad

1. Centar za socijalni rad, prema teritorijalnoj nadležnosti, odgovoran je za zaštitu deteta bez roditeljskog staranja i kome je potrebno smeštaj u domu zasnovan u zajednici.

2. Centar za socijalni rad, u okviru zakonskih odgovornosti i sprovođenja svog mandata za zaštitu deteta:

2.1. Imenuje voditelja slučaja, koji će koordinirati čitav postupak zaštite preko smeštaja deteta u domu zasnovan u zajednici;

2.2. Utvrđuje zadatke za upravljanje individualnim i grupnim radom radi zaštite deteta bez roditeljskog staranja;

2.3. Imenuje pravnog zastupnika da zaštiti interese deteta bez roditeljskog staranja;

2.4. Procenjuje sve ekonomske, socijalne i porodične okolnosti deteta bez roditeljskog staranja;

2.5. Donosi odluku o smeštaju deteta u domu zasnovan u zajednici;

2.6. Određuje kratkoročni i dugoročni plan zbrinjavanja deteta;

2.7. Predviđanje radnji i zadataka koje će obaviti svaki stručnjak uključen u slučaj;

2.8. Izuzetno od podstava 2.5, Centar za socijalni rad u slučaju dece za smeštaj u domu zasnovan u zajednici kojim upravlja centralni nivo mora da pribavi prethodnu saglasnost od nadležnog Odeljenja za porodičnu politiku i socijalnu zaštitu.

Član 23

Ugovor o smeštaju

1.Nadležni centar za socijalni rad i dom zasnovan u zajednici u kome je dete smešteno na hraniteljstvo treba da potpišu zajednički sporazum o smeštaju deteta.

2.Potpisani sporazum detaljno definiše uzajamnu ulogu i odgovornosti za zaštitu interesa deteta u smeštaj.

3.Raspored smeštaja i zakazivanja za planiranje nege treba da se održi na mestu gde je dete smešteno. Ovaj sastanak treba da se održi na dan kada je dete smešteno u domu zasnovan u zajednici

4. Sporazum mora sadržati ove elemente:

4.1. Kratak rezime istorije slučaja koji je dostavio rukovodilac slučaja;

4.2.Uključuje učestalost poseta voditelja slučaja i pravnog zastupnika;

4.3. Utvrđuje uloge i odgovornosti biološke porodice (ako je poznata), voditelja slučaja u domu u zajednici,   voditelja   slučaja i  pravnog    zastupnika;

4.4. Uključuje neposredne potrebe deteta;

4.5. Uključuje sve aranžmane za kontakte između deteta, porodice, rođaka, prijatelja i društva;

4.6. Određivanje datuma za prvi pregled smeštaja

5. Jedan od ovih profesionalaca treba da bude prisutan tokom potpisivanja sporazuma:

5.1. Voditelj slučaja;

5.2. Zakonski staratelj;

5.3.Voditelj slucaja određen od doma zasnovan u zajednici;

5.4. Zdravstveno osoblje;

5.5.Biološki roditelji, ili kada to nije moguće, bliski član porodice deteta;

5.6.Bilo koji drugi stručnjak koji je direktno uključen u zbrinjavanju deteta

6. Centar za socijalni rad je dužan da odmah nakon potpisivanja sporazuma, najkasnije u roku od 48 sati, zvanično i pismeno obavesti odgovarajuće Odeljenje za porodičnu politiku i socijalnu zaštitu o smeštaju deteta u prihvatilište u domu zasnovan u zajednici.

Član 24

Trajanje smeštaja

1. Porodični smeštanje deteta u domu zasnovan u zajednici treba da bude što je kraće moguće.

2. Smeštaj ne sme biti duži od 12 meseci. Odluku o produženju perioda za dodatni period od (6 meseci) treba da donese nadležni Centar za socijalni rad, navodeći vrlo detaljne razloge koji su u potpunosti u skladu sa najboljim interesima deteta.

3. Produženje roka utvrđeno u stavu 2 ovog člana mora podleći strogom pregledu svakog meseca, pod obrazloženjem da postoje izuzetne okolnosti ovog produženja. U trenutku kada je prestanu razlozi, produženje se završava bez obzira da li je ispunjeno puno vreme od trenutka produženja.

4. Kopija odluke o produženju roka za smeštaj deteta mora se poslati nadležnom Odeljenju za socijalnu i porodičnu politiku.

Član 25

Individualni plan rada

1. Nakon smeštaja deteta, Centar za socijalni rad u saradnji sa domom za smeštaj zasnovan u zajednici mora da izradi individualni plan rada za dete u smeštaj.

2. Pregled individualnog plana rada u domu zasnovan u zajednici treba obaviti uz učešće Centra za socijalni rad najmanje jednom u 2 meseca, gde će se razgovarati o primeni plana razvoja deteta tokom boravka u hraniteljstvo, kao i za plan i aktivnosti Centra za socijalni rad na ponovnom ujedinjenju sa biološkom porodicom, porodičnim stanovanjem ili bilo kojim drugim oblikom alternativne zaštite, kao i za druga pitanja koja su u najboljem interesu za blagostanje i budućnost deteta.

3.Voditelj slučaja je dužan da sarađuje sa drugim stručnjacima Centra za socijalni rad, ili po potrebi sa stručnjacima doma u kojoj je dete smešteno bez roditeljskog staranja, kako bi se zadovoljile sve potrebe deteta.

4.Centar za socijalni rad preko voditelja slučaja, dužan je da dovrši spis za slučaj deteta bez roditeljskog staranja, popunjavanjem standardnih profesionalnih oblika rada u tom slučaju. 

5. Centar za socijalni rad, preko voditelja slučaja, dužan je da poseti dete najmanje jednom mesečno u domu zasnovan u zajednici, kako bi se obezbedilo da detetu bude pružena odgovarajuće zbrinjavanje u skladu sa njegovim potrebama i međusobni dogovor.

6.Centar za socijalni rad, preko voditelja slučaja, prilikom smeštaja deteta u domu zasnovan u zajednici, dužan je da o tome dete obavesti preko socijalne anamneze i, ako je potrebno, da odgovori na zahteve doma za dete u smeštaj.

7.Sve odluke ili saglasnosti u vezi sa blagostanjem deteta u smeštaj donosi Centar za socijalni rad nadležan za zaštitu deteta, uz konsultacije sa roditeljem ili roditeljima ako je to moguće, ili sa zakonskim starateljem deteta.

8. Centar za socijalni rad dužan je da putem redovnih mesečnih registara izveštava nadležno Odeljenje za porodičnu politiku i socijalnu zaštitu do 10. u svakom kalendarskom mesecu za decu u smeštaj u domu zasnovan u zajednici.

Član  26

Uloga i odgovornosti pravnog zastupnika

1. Pravni zastupnik deteta ima obavezu da zastupa prava i interese deteta bez roditeljskog staranja, stara se o njegovom blagostanju i preduzima sve profesionalne i pravne radnje koje su u interesu deteta.

2. Staratelj deteta bez roditeljskog staranja ima dužnost da dobro brine o detetovoj ličnosti, posebno za njegovo zdravlje, obrazovanje i vaspitanje i za razvoj sposobnosti za samostalan život.

3. Pravni zastupnik je dužan da da saglasnost za važne odluke koje su povezane sa najboljim interesima deteta, kao i za odluke koje su povezane sa promenom alternativnog oblika zaštite.

4. Pravni zastupnik zaštićenog deteta dužan je da CSR-a najmanje jednom godišnje podnese pismeni izveštaj o svom radu

Član 27

Dužnosti i odgovarajućeg odeljenja

1.Odgovarajuće Odeljenje za socijalnu i porodičnu politiku preko relevantnih odseka pruža stručne savete i preporuke Centru za socijalni rad, nevladinim organizacijama i socijalnim preduzećima u skladu sa primenljivim socijalnim politikama, koje ureduju smeštaj dece u domovima zasnovane u zajednici.

2. Izrada, utvrđivanje i održavanje profesionalnih i infrastrukturnih standarda koji se povezuju sa funkcionisanjem ovih domova.

Član 28

Potrebna dokumentacija

1. Za smeštaj deteta bez roditeljskog staranja u dom zasnovan u zajednici, predmet podnosioca zahteva mora biti kompletiran sa ovim dokumentima:

1.1.Izvod iz matične knjige rođenih deteta;

1.2. Rešenje Centra za socijalni rad o imenovanju pravnog zastupnika deteta;

1.3.Potvrda lekara specijaliste-infektologa;

1.4. Stručno mišljenje psihijatra;

1.5. Mišljenje psihologa;

1.6. Socijalna anamneza; 

1.7. Medicinski izveštaji ili bilo koja druga medicinska kontrola koja se pruža detetu;

1.8.Karticu vakcinacije i drugi zdravstveni dokazi.

1.9.Pristanak roditelja / pravnog zastupnika (ako je moguće);

1.10. Dve fotografije deteta u smeštaj.  

2. Prilikom smeštaja deteta u domu zasnovan u zajednici, kopija predmeta sa gore pomenutim dokumentima dostavlja se domu u kojoj je dete smešteno, dok se originalni predmet, zajedno sa ostalim dokumentima koji se odnose na dete, čuvaju u nadležni Centar za socijalni rad.

3.Po završetku boravka deteta u domu zasnovan u zajednici, kopija dokumentacije o detetovom predmetu otvorena u prihvatilištu za dete mora se dostaviti nadležnom Centru za socijalni rad. 

Član 29

Prevoz

1. Prevoz do kuće u zajednici treba se obaviti:

1.1.Poštovanje i garantovanje dostojanstva deteta;

1.2. Prijateljski način;

1.3. Izbegavanje stigmatizacije ili neke posebne traume;

1.4. Prevozna sredstva i prateće osoblje trebaju biti neuniformisani;

1.5. Besplatno i bez ikakvih finansijskih posledica za dete;

1.6. Tokom prevoza da ima hranu i piće (u slučajevima kada je vreme prevoza toliko dugo da utiče na ishranu deteta).

2. Prevoz deteta treba se obaviti u prisustvu najmanje pravnog zastupnika i voditelja slučaja..   
Član 30

Potreba za hitni smeštaj

1.Ako Centar za socijalni rad sazna za postojeću opasnost za dete usled zloupotrebe roditeljskih prava ili bilo koju opasnost po dete od ozbiljnog zanemarivanja roditeljskih dužnosti, dužan je da hitno preduzme mere za zaštitu ličnosti, prava i interesa deteta.

2. Centar za socijalni rad i policija pomažu i intervenišu u porodici na osnovu upućivanja ili u slučajevima kada porodica nije u mogućnosti ili kada postoji osnovana sumnja da porodica nije u stanju da zaštiti dete od opasnosti po život, nasilje, zanemarivanje, zlostavljanje, zloupotrebe i iskorišćavanje.

3. U slučajevima identifikovanim i navedenim u stv. 1. i 2. ovog člana, Centar za socijalni rad preduzima sve mere za porodični smeštaj deteta u domu zasnovan u zajednici. Porodični smeštaj u domu zasnovan u zajednici može se dogoditi samo u slučajevima kada okolnosti slučaja i mogućnosti sprečavaju njegovo smeštanje i ophođenje u blizini doma za zaštitu dece, utvrđenog  Zakonom o zaštiti deteta podzakonskim aktima.

4. Pravila i postupci utvrđeni u pogledu kriterijuma i rokova za smeštaj deteta u domu zasnovan u zajednici, ne primenjuju se na porodični smeštaj deteta u domu zasnovan u zajednici u hitnim situacijama. Pravila i postupci za smeštaj u hitnim situacijama treba da se vode prema najboljem interesu deteta.

5. Porodični smeštaj u hitnim slučajevima ne bi trebalo da prelaze period od 48 sati od trenutka kada dete napusti svoje prebivalište. Po isteku 48-časovnog perioda, porodičnog smeštaja u domu zasnovan u zajednici, pravila i postupci utvrđeni za nehitnim porodični smeštaj nastavljaju da važe.

Član 31

Preliminarna procena slučaja i eventualni smeštaj

1. Centar za socijalni rad, preko voditelja slučaja, u roku od 24 sata nakon dobijanja informacija o upućenom slučaju, preduzeće mere u cilju identifikovanja svih mogućnosti i alternativa kako bi se obezbedilo sprovođenje najboljeg interesa deteta. Voditelj slucaja treba da se usredsredi na vođenje evidencije i prethodnu procenu slučaja, prema ovim scenarijima:

1.1. Rezime slučaja - kakva je situacija deteta;

1.2. Akcioni plan sa utvrđenim rokovima u vezi ponovnog spajanja sa porodicom ili smeštaj u neki od drugih oblika alternativne zaštite i nege;

1.3. Plan posete deteta;

1.4.Akcioni plan za koordinaciju sa drugim profesionalcima koji su uključeni u slučaj;
1.5.Sveobuhvatan plan procene za potrebe deteta u pogledu zdravlja, obrazovanja, emocionalnog razvoja, porodičnog identiteta i socijalnih odnosa;

2. Voditelj slucaja, zajedno sa pravnim zastupnikom, pregledaće slučaj tri nedelje nakon početnog upućivanja. Ovaj sastanak poslužiće kao prilika za procenu napretka. Nakon ovog sastanka odlučiće se da li će se dete i dalje smeštati u dom zasnovan u zajednici.

3. Voditelj slučaja, u konsultaciji sa pravnim zastupnikom, treba da proceni i traži mogućnosti za dugoročno rešavanje slučajeva za negu i zaštitu deteta. U principu bi trebalo da razmotre mogućnost ponovnog spajanja sa biološkim roditeljima ili širom porodicom. Ako ponovno spajanje nije moguće, treba proceniti smeštaj i zaštitu deteta u hraniteljstvo ili usvojenje.

4. Ako se nakon procene slučaja utvrdi da drugi oblici i rešenja nisu mogući, onda treba odlučiti da detetu treba zbrinjavanje i smeštaj u dom zasnovan u zajednici. Nakon ove odluke, rukovodilac slučaja obaveštava Centar za socijalni rad.

POGLAVLJE VI: ZBRINJAVANJE NAKON SMEŠTAJA I TOKOM BORAVKA 

Član  32

Dužnosti i odgovornosti doma zasnovan u zajednici

1. Dom zasnovan u zajednici za staranja dece bez roditeljskog staranja, pružaju potpunu 24-časovno zbrinjavanje i integrisane multidisciplinarne usluge sa adekvatnim osobljem za sve vreme  dok je dete u smeštaj, nudeći, ali ne samo, sledeće usluge:

1.1. Smeštaj;

1.2. Hranu;

1.3. Odeću;

1.4. Zdravstvenu zaštitu;

1.5.Terapiju radne edukacije i osposobljavanja;

1.6. Psihosocijalni tretman; 

1.7. Fizikalna terapija;

1.8. Savetovanje;

1.9. Pohađanje u redovnom nastavnom procesu.
2. Usluge utvrđene u stavu 1. ovog člana treba da ispune ove standarde, a voditelj slučaja u okviru doma deteta treba preduzeti sledeće radnje:

2.1.Hrana treba da sadrži dovoljne količine kalorija (hranljive vrednosti) i da bude zdrava. Hrana takođe treba da bude u skladu sa standardima koje su postavile nadležne institucije i sa religijskim uverenjima deteta. Ako je detetu potrebna određena hrana koja ispunjava hranljive vrednosti, treba mu obezbediti ovu vrstu hrane

2.2. Voditelj slučaja u okviru doma treba da brine o promovisanju zdravlja, preduzimajući mere koje detetu pružaju zdravstvenu zaštitu, savetovanje i podršku kad god dete to zahteva.

2.3.Voditelj slučaja u okviru doma takođe treba da obezbedi da se detetu omogući pristup formalnom obrazovanju, neformalnom obrazovanju i stručnom obrazovanju, u skladu sa njihovim pravima, kad god je to moguće u školama i obrazovnim institucijama na nivou zajednice

2.4. Voditelj slučaja u okviru doma treba da posveti posebnu pažnju i brigu deci sa invaliditetom ili deci sa posebnim potrebama, kako bi ovoj deci omogućio napredak i razvoj sposobnosti kroz igru i zabavne aktivnosti, kako u domu tako i izvan nje. Poželjno je imati kontakt sa decom i drugim osobama iz zajednice, kako bi ih pratili i poboljšali sposobnosti komunikacije.

2.5. Detetu treba omogućiti da ispunjava svoje verske i duhovne potrebe, uključujući pravo da posećuje kvalifikovane predstavnike svoje religije i da slobodno odlučuje da li će pohađati ili ne učešće u verskim službama, verskom obrazovanju ili verskim savetima. Treba poštovati versku pripadnost deteta i ne sme se gurati ili prisiljavati dete da menja veru, dok boravi u domu zasnovan u zajednici.

2.6. Voditelj slučaja u okviru doma treba da brine i promoviše pravo na privatnost, što uključuje potrebu za pristupom čistim i higijenskim prostorima, poštujući rodne razlike i interakciju i pravo da ima mesto gde da čuva lične stvari.

2.7. Voditelj slučaja u okviru doma i osoblje doma u zajednici treba da blisko i neprekidno sarađuju sa zajednicom i školama kako bi se izbegla bilo kakva stigmatizacija deteta zbog njegovog statusa.

3. Voditelj slučaja u okviru doma i celokupno osoblje tokom pružanja usluga detetu u smeštaj treba osigurati poštovanje minimalnih standarda izdatih od odgovarajućeg Ministarstva rada i socijalne zaštite.

Član 33

Popunjavanje obrazaca
1. Dom za smeštaj zasnovan u zajednici treba da koristi, ali ne samo, ove oblike rada na upravljanju slučajevima:

1.1.Prijemni list u slučaju smeštaja deteta u dom;

1.2.Obrazac za osnovnu (početnu) procenu;

1.3. Individualni plan rada;

1.4. Pregled plana rada;

1.5. Popratni (prateći) radni list u slučaju;

1.6. Oblik prekida usluga u slučaju povlačenja / odlaska iz doma za smeštaj.

Član 34

Plan poseta i pregled plana nakon smeštaja

1. Voditelj slucaja imenovan od strane Centra za socijalni rad treba redovno da posećuje dete nakon smeštaja u domu zasnovan u zajednici:

1.1.U roku od dve nedelje nakon smeštaja;

1.2. Tri nedelje nakon posete iz tačke 

1.3.Svakih šest nedelja do završetka smeštaja

2.Voditelj slucaja imenovan od Centra za socijalni rad, tokom posete treba da provodi značajno vreme sa detetom i osobljem doma zasnovan u zajednici. Voditelj slučaja treba da provodi vreme:

2.1.Porazgovarajući, uključujući igranje sa detetom;

2.2.Pružajući rezime napretka dugoročnog planiranja zbrinjavanja;

2.3. Pribavljanjem sažetih informacija o razvoju i stavu deteta.

3.Sastanci za pregledanje plana nakon donošenja odluke, treba da se održe prema ovom kalendaru:

3.1. Prvi sastanak u roku od 4 nedelje posle smeštaja;

3.2. Drugi sastanak mesec dana posle prvog sastanka;

3.3.Treći sastanak 3 meseca posle drugog sastanka

Član 35

Obaveze Staratelja i Stručnog Osoblja

1. Dom u zajednici, po potrebi imenuje staratelja slučaja da dete sarađuje i komunicira sa nadležnim Centrom za Socijalni Rad.

2. Staratelj slučaja, zajedno sa profesionalnim osobljem doma zasnovanom u zajednici, ima dužnost da nadgleda detetov razvoj i kontinuiranim profesionalnim radom utiče na napredak i nezavisnost deteta.

3. Nakon smeštanja, staratelj slučaja i stručno osoblje doma zasnovanom u zajednici treba da sastave izveštaj o kome bi trebalo da razgovaraju sa rukovodiocem slučaja imenovanim od strane Centra za Socijalni Rad i zakonskim starateljem. Ovaj izveštaj treba da sadrži, ali ne samo, sledeće informacije: 

3.1. Medicinske potrebe, uključujući fizički i mentalni razvoj;

3.2. Škole i obrazovanje;

3.3. Kontakt sa porodicom;

3.4. Razvoj i društvene odnose;

3.5. Pitanja vezane za identitet;

3.6. Emocionalni razvoj;

3.7. Aspekti ponašanja. 

4. Dom zasnovan u zajednici treba da pripremi izveštaj o napretku razvoja hraniteljskog deteta, a najmanje 1 mesečno, ili još češće na zahtev Centra za Socijalni Rad ili zakonskog staratelja. 

5. Za svaku promenu, uključujući utvrđivanje poboljšanje hraniteljskog deteta, dom zasnovan u zajednici treba da obavesti zakonskog staratelja i nadležnog Centra za Socijalni Rad, kako bi se razmotrila mogućnost drugih alternativnih oblika zaštite dece bez roditeljskog staranja;

6. Za organizaciju ekskurzija, vikend odmora ili drugih sezonskih odmora unutar i van zemlje za hraniteljsko dete, sklonište mora tražiti i pribaviti dozvolu i saglasnost zakonskog staratelja i nadležnog Centra za Socijalni Rad. 

Član 36

Kapaciteti smeštanja

1. Kapaciteti smeštajna u domu zasnovanom u zajednici moraju biti u skladu sa važećim profesionalnim standardima postavljenim od strane nadležnog Ministartsva Rada i Socijalne Zaštite.

2. Maksimalan smeštaj u dom u zajednici treba da bude 12 dece. 

3. Osim u hitnim slučajevima i vanrednim situacijama izazvanim “Vis majorom“ ili bilo kojim nepredviđenim okolnostima, domovi mogu povećati svoj smeštajni kapacitet. Izgradnja kapaciteta ne bi trebalo da prelazi polovinu punog kapaciteta doma i ni u kom slučaju ne bi trebalo da utiče u oštećivanju ili razređivanju planova ophođenja dece koja su prethodno smeštena u domu zasnovanom u zajednici. Ovo izuzeće traje do okolnosti koje su prouzrokovale vanredno stanje predviđeno definicijom ‘Vis Major’. 

Član 37

Neispunjavanje obaveza od kuće

1.Ako tokom smeštaja deteta u domu zasnovanom u zajednici, menadžer slučaja imenovan od strane Centra za Socijalni Rad nadležan za dete, utvrdi da interesi deteta nisu zadovoljeni u skladu sa potrebama deteta i sporazumno, tada, uz odobrenje zakonskog staratelja, detetu se ukida smeštaj i treba razmotriti druge alternativne mogućnosti zaštite osnovane na najboljem interesu deteta. 

2. Izuzetno od stava 1. ovog člana, ako je u najboljem interesu deteta da ostane u istom domu zasnovanom u zajednici, menadžer slučaja u dogovoru sa zakonskim starateljem može zahtevati od doma u kome je dete smešteno, ispravku evidentiranih propusta prema sporazumu što je pre moguće.

Član 38

Ukidanje smeštaja

1. Ukidanje smeštaja deteta u domu zasnovanom u zajednici vrši se u onim slučajevima kada su prekršeni ili ispunjeni uslovi smeštaja, uključujući ugovor o smeštaju i individualni plan.

2. Odluku o ukidanju  smeštaja u domu zasnovanom u zajednici donosi nadležni Centar za Socijalni Rad.

3. U slučaju da je ukidanje rezultat kršenja uslova ili neispunjavanja ugovora o smeštaju i kada je to nemoguće poboljšati, Centar za Socijalni Rad je dužan da putem menadžera slučaja što pre pronađe drugi dom sa smeštanje deteta. 

Član 39

Zabranjivanje discipline
1. U svim oblicima i okolnostima zabranjeno je koristiti disciplinu kao metodu i sredstvo za obrazovanje ili prinudu deteta.

2.Svi nosioci odgovornosti prema ovom Administrativnom Uputstvu, su odgovorni u skladu sa zakonom ako ne poštuju odredbu stava 1. ovog člana. 

POGLAVLJE VII: PRIPREMA ZA ODLAZAK I TRANZICIJU
Član 40

Tranzicija

1.Proces tranzicije sa doma zasnovanom u zajednici na porodično zbrinjavanje mora uzeti u obzir mnoge faktore, ali pre svega:

1.1. Najbolji interes deteta;

1.2. Starost deteta;

1.3. Pol;

1.4. Zrelost i nivo razvoja i dostignuća;

1.5.Posebne okolnosti koje uključuju savetovanje i podršku;

1.6.Shmangien nga shfrytëzimi, keqpërdorimi dhe format e tjera të abuzimit. 

2. Dete treba podsticati da učestvuje u izradi plana odlaska od doma, kao i za plan posle zbrinjavanja i njegovu integraciju u zajednicu. 

3. Dete sa invaliditetom treba da koristi podršku institucija, osiguravajući da on neće biti vraćen ili smešten u institucionalni smeštaj. 

4. Staratelji domova zasnovanim u zajednici, zajedno sa menadžerom slučaja iz Centra za Socijalni Rad i zajednicom, treba da nastoje da obezbede zaposlenje ili priliku da stimulišu detetovo uključivanje u stručnu obuku koja donosi prihod. 

5.Period tranzicije treba početi što je ranije moguće, tako da period odlaska i period posle zbrinjavanja bude uspešan i zasnovan na detaljnom planu. 

Član 41

Procena uslova za napuštanje

1. Menadžer slučaja imenovan od strane Centra za Socijalni Rad, zajedno sa zakonskim starateljem i menadžerom slučaja u odgovornom osoblju doma zasnovanom u zajednici, kako bi se pripremio za mogući povratak deteta biološkim roditeljima ili njegovoj užoj porodici, ili smeštaj u bilo koji drugi oblik zaštite, u skladu sa individualnim planom zbrinjavanja i redovnim pregledom uslova smeštaja, odlučuju da li su ispunjeni uslovi za dete da napusti dom u zajednici. 

2. Ako su ispunjeni uslovi za napuštanje i spajanje sa roditeljima, porodicom ili smeštanje u neki od alternativnih oblika zaštite koji je u interesu deteta, menadžer slučaja iz stava 1. ovog člana, priprema odluku za povratak ili smeštanje, koji bi trebalo da potpišu sve strane. 

3.Ako napuštanje doma zasnovanom u zajednici je rezultat smeštaja u drugi oblik zaštite (smeštanje, usvojenje), odluka o prelasku na novi oblik zaštite služi kao dokument kojim se utvrđuje odlazak iz doma zasnovanom u zajednici.

4. Procena uslova za napuštanje treba da se sprovodi kao nadgledani i postepeni proces, potpomognut merama i radnjama koje su u skladu i usklađene sa detetovim uzrastom, potrebama, fazama razvoja, uzrocima koji su uticali na odvajanje, spremnost roditelja i porodice za usvajanje deteta ili pronalaženje dugoročnog rešenja za zbrinjavanju dece. 

Član 42

Pravna i stručna pomoć

1. Detetu se mora pružiti besplatna pravna pomoć u svakoj radnji i odluci, u skladu sa važećim zakonodavstvom.

2. Detetu treba pružiti pravnu i stručnu pomoć u svakom trenutku, uključujući i prvu fazu smeštaja, tokom smeštaja, kao i fazu pripreme za odlazak i prelazak na pružanje trajne i dugoročne zaštite. 

3. Izuzeci od stava 1 ovog člana su slučajevi kada dete ima lična ili nasledna sredstva koja mu omogućavaju da plati pravne i stručne usluge. 

Član 43

Prevoz

Prevoz od doma zasnovanim u zajednici do kuće u kojoj žive biološki roditelji, uža porodica deteta ili do hraniteljske ili usvojiteljske porodice vrši se na odgovarajući način u skladu sa uslovima i pravilima utvrđenim u članu 29. ovog Administrativnog Uputstva.

POGLAVLJE VIII: PRAVNA SREDSTVA, NADZOR I INSPEKCIJA  

Član 44

Administrativna žalba

1. Centar za Socijalni Rad u prvom stepenu odlučuje o ostvarivanju prava koja se ostvaruju i odlukama koje se donose na osnovu ovog Administrativnog Uputstva. 

2. Protiv odluke Centra za Socijalni Rad, nezadovoljna stranka može da podnese žalbu nadležnom organu državne uprave.

3. Žalba odlaže izvršenje odluke koja je protiv prava i interesa deteta.

4. U postupku sprovođenja prava iz usluga, prema ovom Administrativnom Uputstvu, primenjuju se odredbe Zakona o opštem administrativnom postupku. 

Član 45

Žalba podneta Ombudsmanu
1. Dete se direktno, ili preko zakonskog staratelja, u bilo koje vreme može obratiti Ombudsmanu sa žalbom u vezi sa bilo kakvim kršenjem ili diskriminacijom u pogledu ostvarivanja prava predviđenih važećim zakonodavstvom i ovim Administrativnim Uputstvom. 

2. Žalba se podnosi u skladu sa uslovima i načinima predviđenim relevantnim Zakonom o Ombudsmanu, uvek dajući prednost najboljim interesima deteta. 

3.Da bi se olakšao i omogućio pristup ostvarivanju prava na žalbu na bilo koje odluke ili nezadovoljstva koje dete može imati unutar kuće ili srodne radnje i odluke, dom zasnovan u zajednici će staviti jednu kutiju u kome dete može vrlo anonimno podneti njegovu žalbu. 

4. Pored kutije za žalbe, dom zasnovan u zajednici treba da obezbedi pristup i mogućnosti detetu da koristi telefon i Internet za izražavanje i podnošenje žalbe. 

Član 46

Nadzor
1. Nadležno Ministarstvo za finansije, rada i transfere, preko relevantnog Odeljenja za Socijalnu Zaštitu, kao i Centar za Socijalni Rad, nadgleda i prati dom zanosvan u zajednici, u vezi sa sprovođenjem zakonskih procedura i minimalnih standarda za pružanje usluga zaštite od strane Centra za Socijalni Rad i institucije koja je osnovala dom. 

2. Odeljenje za svaki nadzor iz stava 1. ovog člana vodi zapisnik povodom posete i sastavlja izveštaj koji ističe postignuća i nedostatke u pružanju usluga u domu zasnovanom u zajednici. 

3. Kopiju izrađenog izveštaja treba poslati Centru za Socijalni Rad, ustanovi koja je osnovala dom zasnovan u zajednici, a ako je od posebne važnosti uputiti je opštini na čijoj teritoriji je Centar za Socijalni Rad deluje i dom zasnovan u zajednici. 

4. Odeljenje, u okviru sprovođenja mandata za nadzor i praćenje, može da pruži savete, preopruke i uputstva po potrebi. 

Član 47

Inspektiranje

1. Inspekciju pružanja ove usluge vrše odgovorni inspektori iz odgovarajuće jedinice odeljenja, prema potrebi i prema ovlašćenju šefa odgovarajućeg odeljenja.

2. Inspektor obaveštava vodeću osobu ili drugo ovlašćeno lice u domu zasnovanom u zajednici o svom dolasku u instituciji. Potrebna dokumentacija mora biti stavljena na raspolaganje inspektoru. 

3. Izuzetno od stava 2. ovog člana, inspektor u sprovođenju inspekcije ima pravo u bilo koje vreme, bez upozorenja i dozvole vodeće osobe, da uđe u domu zasnovanom  u zajednici.

4.Inspektor, tokom inspekcije doma zasnovanom u zajednici, treba da obrati posebnu pažnju na direktan sastanak sa detetom i, kada je to moguće, razgovor sa njim i osobljem odvojeno, ili čak zajedno. 

5. Inspektor za svaku inspekciju iz stava 1. ovog člana sastavlja izveštaj u kome su istaknuti pregledani detalji, uključujući predlog, uputstvo, preporuku ili čak izricanje bilo koje mere ili kazne.

6. Ako se tokom inspekcije sumnja ili postoje dokazi o nasilju, zlostavljanju, disciplini ili bilo kojoj zloupotrebi interesa deteta, inspektor u okviru zakonskih obaveza mora preduzeti hitne mere, prvo da naredi zaštitu interesa dete a zatim da preduzme mere za istragu slučaja i prijavljivanje slučaja nadležnim organima. 

 POGLAVLJE IX: UPRAVLJANJE PODACIMA I IZGRADNJA KAPACITETA 

Član 48

Upravljanje podacima, zaštita i razmena informacija

1.Sva usmena, pisana ili elektronska komunikacija u vezi sa pružanjem usluga zaštite dece putem smeštaja u domu zasnovanom u zajednici ophodiće se u dobroj nameri na izuzetno poverljiv način.

2.Takve informacije deliće se sa drugima samo u meri u kojoj je to neophodno radi pružanja usluge ili zaštite deteta u riziku od povrede ili ako je to u većem javnom interesu ili po nalogu suda.

3. Bilo koji zvaničnik ili stručnjak za socijalne i porodične službe koji iz nehata, namerno ili zlonamerno, šire informacije o slučaju neovlašćenim trećim licima, odgovaraće prema važećem zakonu. 

4.Relevantno odeljenje nadležnog Ministarstva za Rad i Socijalnu Zaštitu održava, sačuva, koristi, stvara sigurne uslove i nadgleda bazu podataka. Odeljenje daje ovlašćenja i određuje obim ovlašćenja za pristup bazi podataka, za registraciju novih podataka i upotrebu postojećih podataka u vezi sa smeštajem dece u hraniteljske porodice u domu zasnovanom u zajednici.

5.Podaci se čuvaju u skladu sa Zakonom kojim se uređuje zaštita ličnih podataka. 

6. Dete ima pravo na zaštitu poverljivosti svih  ličnih podataka iz dokumentacije koja se obrađuje za potrebe pružanja informativnih usluga za rad institucije ili drugih pružalaca usluga, uključujući i one koji pripadaju njegovoj ličnosti, ponašanja i porodičnih okolnosti i način na koji koristi socijalne usluge.

7. Poverljive informacije se smatraju: 

7.1. Podaci na koje dete koristi pravo ili uslugu;

7.2. Vrsta prava ili usluga koja se pružaju detetu;

7.3. Ime, adresu i druge ličn podatke deteta;

7.4. Podaci koji se nalaze u zahtevu deteta;

7.5. Informacije koje dete saopštava o sebi ili drugih osoba koji komuniciraju o detetu;

7.6. Podaci dobijeni u vezi sa detetom tokom pružanja usluge;

7.7. Procene, nalazi, profesionalni stav ili mišljenje starateljskog autoriteta, kućnog osoblja ili staratelja o uslugama koje dete dobija;

7.8.Podaci za decu koji se nalaze u izveštajima zdravstvenih institucija ili u sudskim spisima;

7.9.Informacije o detetu pod starateljstvom, kao što su: slike, crteži nastali tokom procesa pružanja usluge, pisane izjave samog deteta, komentari i primedbe deteta ili bilo koji dokument koji ima posebnu vrednost za dete, itd.

8. Nadležno Ministarstvo za finansije, rada i transfere, Centri za Socijalni Rad i domovi zasnovani u zajednici, koji uvek vode računa o sprovođenju zakona i poverljivosti podataka, treba da razmenjuju informacije jedni sa drugima i sa drugim relevantnim institucijama, ako je to u interesu i zaštiti prava deteta. 

Član 49

Svesnost o porodicama i zajednici

1. Nadležno Ministarstvo za Rad i Socijalnu Zaštitu, preko relevantnih odeljenja, kao i u saradnji i koordinaciji sa organizacijama civilnog društva, treba da rade na podizanju svesnosti zajednice i porodice o mandatu i ulozi doma zasnovanom u zajednici u zaštiti dece. 

2. Centar za Socijalni Rad, preko organa starateljstva i službenika socijalnih službi, na nivou opštine i teritorijalne nadležnosti koju pokrivaju, trebalo bi da blisko sarađuje sa porodicama i zajednicom u podizanju njihove svesnosti o uslugama koje se pružaju u domovima zasnovanim u zajednici za decu. 

3. Sve institucije i organizacije civilnog društva iz stava 1 i 2 treba da imaju proaktivnu ulogu u informisanju, obrazovanju i podizanju svesnosti porodica i zajednica, tako što će:

3.1.  da informišu porodice i zajednicu o potrebi razvijanja alternativnih usluga za decu sa porodičnim poteškoćama;

3.2. podići svesnost javnosti o važnosti vaspitanja deteta u porodici i zbrinjavanja o odraslima u porodičnom krugu;

3.3. podići svesnost javnosti o uslugama stanovanja u domovima zasnovanim u zajednici; 

3.4. povećati interesovanje za doprinos uspostavljanju stambenih usluga u domovima u zasnovanim u zajednici. 

4. Svesnost treba da bude sveobuhvatna i ne mora biti ograničena na socijalne usluge. Treba da obuhvati sva polja društva i obrazovnih institucija, zdravstvenih, pravde, itd.

Član 50

Obuka stručnjaka koji rade u domovima zasnovanim u zajednici

1.Nadležno Ministarstvo za finansije rada i transfere, za Rad i Socijalnu Zaštitu, putem Saveta za Socijalne i Porodične Usluge, relevantna odeljenja, kao i u saradnji i koordinaciji sa Centrima za Socijalni Rad, organizacijama civilnog društva i univerzitetima, treba da razviju programe obuke posvećene stručnjacima koji pružaju usluge za sprovođenje smeštaja u domovima zasnovanim u zajednici. 

2. Program obuke treba da bude obavezan za celo osoblje domova zasnovanim u zajednici. 

3.Organ starateljstva, staratelj i drugi stručnjaci koji pružaju socijalne usluge takođe mogu biti deo obuke. 

4. Program obuke treba da uključuje, ali ne ograničavajući se na ove teme:

4.1.Posledice institucionalizacije u životu deteta;

4.2. Potrebe i prava deteta;

4.3. Vezanost i razvoj deteta;

4.4.Odvajanje i gubitak porodice i bioloških roditelja;

4.5. Značaj identiteta deteta;

4.6. Kontakti sa detetom;

4.7. Ponašanje, odstupanje i upravljanje decom;

4.8.  Religijsku osetljivost i identitet;

4.9.Zlostavljanje dece i njegove posledice;

4.10. Uticaj smeštaja i zbrinjavanja na život deteta tokom perioda smeštaja deteta;

4.11.Raseljenje deteta i povratak u biološku porodicu;

4.12.Stambeni postupci u domovima zasnovanim u zajednici;

4.13. Zdravstveni problemi;

4.14. Pravni i socijalni aspekti smeštaja a u domovima zasnovanim u zajednici. 

POGLAVLJE X – PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
Član 51

Izdavanje internih uredba i kodeksa ponašanja

1. Svi domovi zasnovani u zajednici koji pružaju smeštaj  deci sa ili bez roditeljskog staranja ili u bilo kom obliku definisanom ovim Administrativnim Uputstvom, najkasnije 6 meseci nakon stupanja na snagu ovog Administrativnog Uputstva, dužni su da:

1.1. izdaju i odobre internu uredbu koja detaljno definiše sve potrebne radnje u fazi identifikacije, prijema, boravka, zbrinjavanja i konačnog uklanjanja deteta od doma; 

1.2. kodeks ponašanja bude dostupan svom internom ili spoljnom osoblju.

2. Nadležno Ministarstvo za finansije, rada i transfere, za Rad i Socijalnu Zaštitu, preko svojih odeljenja i u saradnji sa svojim partnerima pružaće pomoć i podršku u izradi i izdavanju uredbe u skladu sa stavom 1. ovog člana. 

Član 52

Ažuriranje 

1. U roku od 1 godine od stupanja na snagu ovog Administrativnog Uputstva, nadležno Ministarstvo će, putem relevantnih odeljenja i u saradnji sa domovima zasnovanim u zajednici da:

1.1. ažurira bazu podataka relevantnim modulima; 

1.2. izdaje objedinjene oblike rada;

1.3. obnovi licence; 

1.4. ažurira minimalne standarde;
1.5. izdaje uredbu kojom se definišu pravila i načini postavljanja, otvaranja, slanja pisama, kao i način na koji deca koriste telefon i Internet za sprovođenje žalbi;

1.6. izdaje uredbu o upravljanju prihodima izvedena iz dečijeg rada (starijeg od 15 godina), koji su smešteni u domu zasnovanim u zajednici. 

Član  53
Stupanje u snagu
Ovo administrativno uputstvo stupa na snagu (7) dana nakon objavljivanja u Službenom listu Republike Kosovo.
Hekuran Murati  

_____________________________________

Ministar Ministarstva Finansija, Rada i 

Transfera,

    ____/____/ 2021
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